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REP 075 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 6 9 12 16 20 24 30 36 27 36 48 64 80 100 120 144 180 216 1 2 3

T2N 35 45 35 30 40 50 50 50 50 40 35 40 55 55 55 55 55 55 55 40 35 n1nom 4000 4500 5000

T2A 55 65 55 50 60 70 70 70 70 60 55 60 80 80 80 80 80 80 80 60 55 n1max 6000

T2S 110 130 110 100 120 140 140 140 140 120 110 120 150 150 150 150 150 150 150 120 110 LpA < 70

Jmin 0.16 0.14 0.12 0.11 0.16 0.16 0.14 0.12 0.11 0.11 0.11 0.16 0.16 0.16 0.14 0.12 0.11 0.11 0.11 0.11 0.11 Lh 20000

Jmax 0.25 0.22 0.20 0.19 0.25 0.25 0.22 0.20 0.19 0.19 0.19 0.25 0.25 0.25 0.22 0.20 0.20 0.19 0.19 0.19 0.19 FR2 1400

Rt 4 FA2 700

Rd 0.96 0.93 0.91 amax 4' 6' 8'

REP 100 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 6 9 12 16 20 24 30 36 27 36 48 64 80 100 120 144 180 216 1 2 3

T2N 90 110 90 75 100 115 115 115 115 85 75 100 120 120 120 120 120 120 120 95 80 n1nom 4000 4500 5000

T2A 145 170 130 120 160 180 180 180 180 140 130 160 190 190 190 190 190 190 190 150 130 n1max 6000

T2S 290 340 260 240 320 360 360 360 360 280 260 320 380 380 380 380 380 380 380 300 260 LpA < 70

Jmin 0.47 0.35 0.28 0.26 0.48 0.47 0.34 0.28 0.26 0.25 0.25 0.48 0.48 0.47 0.34 0.28 0.28 0.25 0.25 0.25 0.25 Lh 20000

Jmax 0.80 0.69 0.62 0.60 0.82 0.81 0.68 0.62 0.59 0.59 0.59 0.82 0.82 0.81 0.68 0.62 0.61 0.59 0.59 0.59 0.59 FR2 2100

Rt 11 FA2 1050

Rd 0.96 0.93 0.91 amax 4' 6' 8'

REP 125 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 7 9 12 16 20 28 35 49 36 48 64 80 100 140 196 245 343 1 2 3

T2N 220 230 200 160 250 260 260 260 260 230 180 280 280 280 280 280 280 280 250 200 n1nom 3000 3500 4000

T2A 350 370 320 300 400 420 420 420 420 370 350 450 450 450 450 450 450 450 400 370 n1max 5000

T2S 700 750 650 600 800 850 850 850 850 750 700 900 900 900 900 900 900 900 800 750 LpA < 70

Jmin 1.91 1.18 0.84 0.64 1.93 1.85 1.14 0.82 0.62 0.63 0.62 1.92 1.84 1.14 0.81 0.80 0.62 0.61 0.61 0.61 Lh 20000

Jmax 5.10 4.36 4.02 3.82 5.11 5.03 4.33 4.00 3.81 3.81 3.81 5.11 5.03 4.32 4.00 3.98 3.80 3.80 3.79 3.79 FR2 3700

Rt 32 FA2 1850

Rd 0.96 0.93 0.91 amax 4' 6' 8'

REP 150 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 7 9 12 16 20 28 35 49 36 48 64 80 100 140 196 245 343 1 2 3

T2N 430 470 410 340 500 560 560 560 560 470 370 600 600 600 600 600 600 600 500 450 n1nom 3000 3500 4000

T2A 700 750 650 600 800 900 900 900 900 750 700 950 950 950 950 950 950 950 800 750 n1max 5000

T2S 1400 1500 1300 1200 1600 1800 1800 1800 1800 1500 1400 1900 1900 1900 1900 1900 1900 1900 1600 1500 LpA < 70

Jmin 6.58 4.64 3.64 3.05 6.54 6.32 4.49 3.55 3.01 2.99 2.97 6.51 6.31 4.49 3.55 3.61 2.98 2.97 2.97 2.97 Lh 20000

Jmax 12.94 11.00 10.01 9.42 12.90 12.69 10.86 9.92 9.37 9.35 9.34 12.87 12.67 10.85 9.91 9.87 9.35 9.34 9.34 9.34 FR2 6600

Rt 60 FA2 3300

Rd 0.96 0.93 0.91 amax 4' 6' 8'

Pag.
Page
Page

16

Pag.
Page
Page

20

Pag.
Page
Page

22

Pag.
Page
Page

18

REP
Datos técnicos REP REP Technical data Données techniques REP



3

EP 155 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 240 320 380 300 220 320 400 500 500 500 500 500 500 500 500 350 250 n1nom 3000
T2A 420 540 600 480 400 480 600 750 750 750 750 750 750 750 750 560 460 n1max 4000
T2S 880 1140 1260 1000 850 1000 1250 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1120 920 LpA < 70
Jmin 6.97 4.45 3.57 2.86 2.49 6.84 6.55 6.46 4.22 4.16 3.38 2.78 2.76 2.45 2.44 2.44 2.43 Lh 20000

Jmax 13.59 11.07 10.19 9.48 9.11 13.46 13.18 13.08 10.84 10.78 10.00 9.40 9.38 9.07 9.06 9.06 9.05
FR2 (AA)
FR2 (TT)

6500
5300

Rt 60 50 60 50
FA2 (AA)
FA2 (TT)

3250
2650

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'

EP 55 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2
T2N 12 14 16 12 10 14 16 16 16 16 16 16 16 16 16 14 12 n1nom 4000
T2A 22 24 24 22 20 24 28 28 28 28 28 28 28 28 28 24 22 n1max 5000
T2S 44 48 48 44 40 48 56 56 56 56 56 56 56 56 56 48 44 LpA < 70
Jmin 0.07 0.06 0.06 0.06 0.05 0.07 0.07 0.07 0.06 0.06 0.06 0.06 0.06 0.05 0.05 0.05 0.05 Lh 20000
Jmax 0.09 0.08 0.08 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.08 0.08 0.08 0.07 0.07 0.07 0.07 0.07 0.07 FR2 300

Rt 1.0 0.9 1.0 0.9 FA2 450

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'

EP 75 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2
T2N 22 28 32 28 20 26 32 36 36 36 36 36 36 36 36 30 22 n1nom 4000
T2A 40 45 50 45 40 50 60 60 60 60 60 60 60 60 60 50 45 n1max 5000
T2S 80 90 100 90 80 100 120 120 120 120 120 120 120 120 120 100 90 LpA < 70
Jmin 0.17 0.12 0.11 0.09 0.09 0.16 0.16 0.15 0.12 0.12 0.10 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 Lh 20000
Jmax 0.22 0.16 0.15 0.14 0.13 0.21 0.20 0.20 0.16 0.16 0.15 0.14 0.14 0.13 0.13 0.13 0.13 FR2 1800

Rt 3.5 3.0 3.5 3.0 FA2 1400

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'

EP 90 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2
T2N 50 55 60 55 50 65 70 75 75 75 75 75 75 75 75 65 55 n1nom 4000
T2A 80 90 100 90 80 100 110 120 120 120 120 120 120 120 120 100 90 n1max 5000
T2S 160 180 200 180 160 200 220 240 240 240 240 240 240 240 240 200 180 LpA < 70
Jmin 0.53 0.35 0.29 0.24 0.21 0.53 0.51 0.51 0.34 0.34 0.28 0.23 0.23 0.21 0.21 0.21 0.21 Lh 20000
Jmax 0.73 0.55 0.49 0.44 0.41 0.73 0.71 0.70 0.54 0.53 0.48 0.43 0.43 0.41 0.41 0.41 0.41 FR2 2600

Rt 9.0 7.5 9.0 7.5 FA2 2000

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'

EP 120 Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 120 150 180 150 100 150 180 220 220 220 220 220 220 220 220 170 110 n1nom 3000
T2A 190 240 290 220 180 240 290 350 350 350 350 350 350 350 350 270 200 n1max 4000
T2S 400 500 600 460 380 500 600 700 700 700 700 700 700 700 700 540 400 LpA < 70
Jmin 2.02 1.13 0.86 0.62 0.50 2.00 1.92 1.88 1.07 1.05 0.80 0.60 0.60 0.50 0.49 0.49 0.49 Lh 20000
Jmax 4.17 3.28 3.01 2.77 2.65 4.15 4.07 4.03 3.22 3.20 2.95 2.75 2.75 2.65 2.64 2.64 2.64 FR2 4500

Rt 32 28 32 30 28 FA2 4000

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'
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amax [ar cmin] Juego angular estándar Stan dard bac klash Jeu angulaire standard

C — Coeficiente dispersión térmica Loss of heat coefficient Coefficient de déperdition thermique

FA2 [N] Carga axial  de salida [N] a 300min-1 Out put axial load  [N] at 300min-1 Charges radiales en sortie (N) à 300 min-1-1

fc — Factor de ciclo Cycle factor Facteur de cycle

FR2 [N] Carga radial nominal de salida [N] a 300min-1 Rated out put ra dial load  [N] at 300min-1 Charge radiale nominale en sortie (N) à 300min-1

fV — Factor de ventilación Ventilation factor Facteur de ventilation

i — Relación de reducción nominal No mi nal ra tio Rapport de réduction nominale 

J [kg.cm2] Momento de inercia respecto al eje de entrada Moment of inertia referred to input shaft Moment d’inertie se référant à l’arbre en entrée

KU, KM — Coeficiente operativo Duty coefficient Coefficient d’utilisation

Lh [h] Vida de los cojinetes Be a ring life Durée de vie des roulements

LpA dB(A) Nivel de rumor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 300 min-1

n1 max [min-1] Velocidad máxima de salida Ma xi mum in put spe ed Vitesse maximum en entrée

n1 nom [min-1] Velocidad nominal de salida No mi nal in put spe ed Vitesse nominale en entrée

n1E [min-1] Velocidad media de entrada Average input speed Vitesse moyenne en entrée

n2E [min-1] Velocidad media de rotación en salida Average rotation speed at output Vitesse de rotation moyenne en sortie

n2N [min-1] Velocidad nominal de rotación en salida Rated rotation speed at output Vitesse de rotation nominale en sortie

P0 [W] Potencia perdida en vacío Loadless friction power Perte de puissance à vide

Ph [W]
Potencia perdida directamente proporcional a la potencia
aplicada

Friction power proportional to the applied
Perte de puissance proportionnelle à la puissance
appliquée

Rd — Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique

Rt [Nm / ar cmin] Rigidez torsional Tor sio nal ri gi dity Rigidité de torsion  

T0 [°C] Temperatura ambiente Ambient temperature Température ambiante

Tmax [°C] Temperatura máxima admitida para el funcionamiento Max. permitted temperature of operation Température maximum tolérée en fonctionnement

T1AMOT [Nm] Par máximo de aceleración del motor Max. acceleration torque of motor Couple d’accélération maximum du moteur

T1E [Nm] Par medio de entrada Average torque at input Couple moyen en entrée

T1n [Nm] Par nominal del motor Motor rated torque Couple nominal du moteur

T2A [Nm] Par máximo de aceleración en salida Max. acceleration torque at output Couple maximum d’accélération en sortie

T2E [Nm] Par medio de salida Average torque at output Couple moyen en sortie

T2N [Nm] Par nominal (intermitente) en salida Rated inter mit tent out put tor que Couple nominal intermittent en sortie

T2S [Nm] Par máximo de emergencia en salida Ma xi mum emer gency out put tor que Couple maximum de sécurité en sortie

tc [s] Constante de tiempo Time constant Constante de temps

TS [°C] Temperatura máxima de equilibrio Maximum temperature of equilibrium Température maximum d’équilibre

Zh [1/h] Numero de ciclos por hora Number or cycles per hour Nombre de cycles par heure

Symbols SymbolesSimbología
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1.1   Caractéristiques1.1   Char ac ter is tics

The plan e tary gear box REP se ries is
the re sult of the out stand ing
combination com pet i tive price / pre ci -
sion guar an teed with re gard to op er at -
ing fea tures.
Our gear boxes are man u fac tured for
pre vail ing uti li za tion in the fol low ing ap -
pli ca tions:

• Machine tools

• Ma chines for woodworking

• Trans fer ma chines

• Print ing ma chines

• Au to matic ma chines for pack ag ing

• Au to ma tion

• Me chan i cal hands

• Silk-screen pro cess ma chines

• Lin ear guides

The REP se ries is avail able in 4 sizes
(075, 100, 125 and 150), with 1, 2 or 3
re duc tion stages, with two or three
types of out put shaft (AU...) and two
types of out put flange (FLT and FLQ).

Carter: construit en acier spécial de ni -
truré, il garantit résistance et haute
fiabilité au cours du temps.

Brides: les brides en entrée et en sor tie 
sont construites en alu minium et elles
sont disponibles dans de nombreux
modèles.

Arbres: ils sont en alliage d’acier
trempé et revenu.

Engrenages: ils sont en alliage d’acier 
cémenté et trempé ; leur den ture est
rectifiée.

Roulements: de grande qualité, la di -
men sion de leur taille garantie une
longue durée de vie et un
fonctionnement silencieux.

Housing: made of special nitrided
steel to assure strength, high reliability
and long life.

Flanges: input and output flanges
made of aluminium and available in
several versions.

Shafts: made of hardened and
tempered alloy steel.

Gears: made of casehardened and
tempered alloy steel, with ground
toothing.

Bearings: high quality and suitably
sized to assure long life and noiseless
working.

Cuer po: cons trui dos en ace ro es pe -
cial de ni tru ra cio nes, ga ran ti zan do ro -
bus ti ci dad y fia bi li dad en el tiempo.

Bri das: Las bri das en en tra da y en sa -
li da es tán cons trui das en alu mi nio; dis -
po ni bles en mul ti pli ci da des va rian tes
cons truc ti vas.

Ejes: Ejes de  ace ro alea do bo ni fi ca do.

Engra na jes: en ace ro alea do con ce -
men ta ción y tem pla do,  con den ta do
rec ti fi ca do.

Co ji ne tes: de ca li dad su pe rior, es tu dia -
dos para ase gu rar lar ga du ra bi li dad y un
fun cio na mien to si len cio so. 

La série de réducteurs épicycloïdaux
REP est le résultat d’un ex cel lent rap -
port entre la pré ci sion de fonc tion ne -
ment garantie et de prix.
Nos réducteurs ont été réalisés pour
être utilisés principalement sur les ap -
pli ca tions suivantes:

• Machines-outils

• Machines pour le travail du bois

• Lignes de transfert

• Machines pour l’impression

• Machines automatiques pour le
conditionnement et l’emballage

• Automatisation

• Manipulateurs

• Machines pour la sérigraphie

• Guides linéaires

La gamme des réducteurs REP est
disponible en 4 tailles (075, 100, 125 et 
150) à 1, 2 et 3 étages de réduction
possédant chacun deux ou trois types
d’arbres de sor tie (AU…) et des brides
de sor tie de type FLT et FLQ.

La se rie de re duc to res pla ne ta rios
REP es el re sul ta do de una ex ce len te
com bi na ción de  bajo pre cio con la ga -
ran tía de pre ci sión de las ca rac te rís ti -
cas de fun cio na mien to.
Nues tros re duc to res fue ron rea li za dos
para que ope ren pre pon de ran te men te
en las si guien tes apli ca cio nes:

• Máquinas - herramientas

• Máquinas para la transformación de la
madera

• Líneas transferizadas

• Máquinas de impresión

• Máquinas automáticas de embalaje y
confección

• Automatización

• Máquinas Manipuladoras

• máquinas serigráficas

• guias lineares

La se rie de los re duc to res REP es tán
dis po ni bles en cua tro ta ma ños (075,
100, 125 e 150), con 1, 2 y 3 ni ve les de
re duc ción, cada una con dos y tres ti -
po lo gías de ejes de sa li da (AU…) con
bri da de sa li da modelo FLT y FLQ.

1.1   Características

REP



7

 REP 075 2 C 100 AU16  FLT AE12  P03 P

075
100
125
150

1
2
3

C 3 -  343 Ver tabla
See tables

Voir tableaux

FLT
FLQ

Ver tabla
See tables

Voir tableaux

Ver tabla
See tables

Voir tableaux
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1.2   Designation 1.2   Désignation1.2   Nomenclatura
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1.3   Selection

Me chan i cal check

The selection of the REP planetary
gearbox depends on whether the duty is
continuous or intermittent.
The working cycle being:

1.3   Sélection

Vérification mécanique

Il faut choisir les réducteurs épicycloïdaux
REP sur la base du service : intermittent ou
continu.
Le cycle de travail étant :

1.3   Selección

Control mecánico

Al seleccionar un reductor planetario REP
se debe considerar el tipo de servicio,
intermitente o continuo. 
Conocido el ciclo de trabajo:

n [min  ]-1

T [Nm]

n2max

T2

T2max

k

T2d

n

n

ta tk td tp
t

t

2m

20

Tiempo di ciclo / cycle time / Temps du cycle         

n2max [min-1]
Velocidad máxima
Max. speed
Vitesse max i mum

n2m [min-1]
Velocidad me dia
Av er age speed
Vitesse moyenne

n20 [min-1]
Velocidad cero (mo tor inactivo)
Zero speed (mo tor off)
Vitesse zéro (moteur éteint)

ta [s]
Tiempo de aceleración
Ac cel er a tion time
Temps d’accélération

tk [s]
Tiempo de funcionamiento por
revolución al minuto
Temps de fonctionnement à régime

td [s]
Tiempo de desaceleración
De cel er a tion time
Temps de décélération

tp [s]
Tiempo de pausa
Pause time
Temps de pause

T2max [Nm]
Par máximo
Max. torque
Cou ple max i mum

T2k [Nm]
Régimen de par
Stan dard torque
Cou ple à régime

T2d [Nm]
Par en desaceleración
De cel er at ing torque
Cou ple en décélération

REP
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los coeficientes de operativos KU, KM se
definen según la siguiente fórmula:

calculate KU, KM duty coefficients with the
following formulae:

KU
ta tk td

ta tk td tp
100=

+ +

+ + +
×    [%]

KM
ta tk td

60
=

+ +
   [min]

y
and
und

se:
if:
si:

se:
if:
si:

KU < 60%

y / and / et

KM < 20 min

Funcionamento intermitente
Intermittent duty
Fonctionnement intermittent

KU ³ 60

o / or / où

KM ³ 20 min

Funzionamento continuo
Continuous duty
 Fonctionnement continu

les coefficients d’utilisation KU et KM se
définissent grâce aux calculs suivants:

Funcionamiento intermitente

En el presente caso, se deberá verificar la
siguiente relación:

Donde:
T2A = má xi mo par de ace le ra ción que ase gu -

ra el re duc tor [Nm] (ver  ta blas de
va lo res)

T1AMOT = Par máximo de aceleración del motor 
[Nm]

i = Relación de reducción
fc = factor de ciclo (ver tabla 1)
Rd = rendimiento dinámico (ver tabla de

valores)

En fin, al comparar los valores de velocidad 
de entrada máxima admitida (n1max, v.  tabla 
de valores) con la máxima velocidad de
rotación alcanzada en entrada por la
aplicación  (n1’max). Se deberá cumplir:              

Funcionamiento continuo

En el presente caso, verificar las siguientes 
relaciones:

Intermittent duty

In case of intermittent duty, the following
equation should be checked:

Fonctionnement intermittent

Dans ce cas-là, le calcul suivant doit se
vérifier :

T2 T1 i f RdA AMOT c³ × × ×

Where:
T2A = max. acceleration torque at output

guaranteed by the gearbox [Nm] (see
tables of performance)

T1AMOT = max. acceleration torque of motor [Nm]
i = rreduction ratio
fc = cycle factor (see table 1)
Rd = dynamic efficiency (see table of

   performance)

Finally, the permitted max. input speed
(n1max , see table of performance) has to be
compared with the max. rotation speed
reached by the application at input (n1’max).
The result has to be as follows:

Où:
T2A = couple maximum d’accélération en sortie

garanti par le réducteur [Nm] (voir
tableaux des rendements)

T1AMOT = couple maximum d’accélération du
moteur [Nm]

i = rapport de réduction
fc = facteur de cycle (voir tableau 1)
Rd = rendement dynamique (voir tableau des 

rendements)

Finalement, il faut comparer la valeur
maximum de la vitesse supportée en
entrée (n1max, voir tableau des rendements)
avec la vitesse maximum de rotation
atteinte à l’entrée de l’application (n1’max).
Il faut que :

n1max > n1’max

T2 T1 i f RdA AMOT c³ × × ×

T2N ³ T2E

1)

2)

n2N ³ n2E
3)

In case of continuous duty the following
equations have to be checked:

Continuous duty

Dans ce cas-là, le calcul suivant doit se
vérifier:

Fonctionnement continu

REP



9

Où:
T2A = couple maximum d’accélération en sortie

garanti par le réducteur [Nm] (voir
tableaux des rendements)

T1AMOT = couple maximum d’accélération du
moteur [Nm]

i       = rapport de réduction
fc     = facteur de cycle (voir tableau 1)
Rd   = rendement dynamique (voir tableaux des 

rendements)
T2N   =couple nominal intermittent en sortie

supporté par le réducteur [Nm] (voir
tableaux des rendements)

T2E = couple moyen en sortie [Nm] obtenu grâce
au calcul suivant:

Where:
 T2A = max. acceleration torque at output

guaranteed by the gearbox [Nm] (see
tables of performance)

T1AMOT = max. acceleration torque of motor [Nm]
i = reduction ratio
fc = cycle factor (see table 1)
Rd = dynamic efficiency (see table of

   performance)
T2N   = rated intermittent allowable torque at

   output [Nm]
  (see tables of performance)

T2E =average torque at output [Nm], to be
  calculated with the following formula:

T2
T2 n ta ... T2 n tn

ta n ... tn n
E

MAX
3

2m n
3

2n

2m 2n

=
× × + + × ×

× + + ×
3

T2n, n2n,  tn = values referred to nth step. T2n, n2n,  tn = valeurs se référant à la énième
étape

Donde:
T2A = par má xi mo de ace le ra ción en sa li da

que ase gu ra el re duc tor [Nm] (ver las ta -
blas de va lo res)

T1AMOT = Par máximo de aceleración que
genera el motor [Nm]

i = Relación de reducción
fc = factor de ciclo (ver tabla 1)
Rd = rendimiento dinámico (ver tabla de

valores)
T2N = par nominal (intermitente) salida que

asegura el reductor [Nm]
           (ver las tablas de valores)
T2E = par medio de salida [Nm], igual a:           

   
T2n, n2n,  tn = valores que indican el control

gradual (step).

n2N =  velocidad nominal de rotación de salida
    [min-1] (ver las tablas de valores: 
    n2N = n1nom/i)

n2E = elocidad media de rotación en salida
   [min-1] igual a:

En caso que el re duc tor  ten ga un fun -
cio na mien to con ti nuo, en con di cio nes
de mo vi mien to y de car ga uni for me, se
po drá ele gir al re duc tor con la si guien te
con di ción:

Donde: 
T1n [Nm]par nominal del motor..

Cálculo del fc 
Los valores del factor de ciclo fc dependen
del número de ciclos por hora ZH, donde:

Una vez que se halló el Zh, se buscará el fc

en las tablas de valores para luego
sustituirlo en la fórmula anterior:

n
n ta ...  n tn

ta ... tn
2E

2m 2n=
× + + ×

+ +
    [min-1]

T2
T1 i Rd

0.65
n

n³
× ×

Zh
ta tk td+ tp

=
+ +

3600
   [1/h]

Tab. 1
Zh

1000 1000 - 2000 2000 - 3000

fc 1 1.2 - 1.5 1.5 - 2

Si le réducteur est utilisé en
fonctionnement continu, en po si tion de
marche et avec une charge uniforme, le
choix du réducteur se fera grâce au
calcul suivant:

In case of continuous duty, uniform load 
and uniform motion, the following
formula can be used for selecting the
type of gearbox:

Where:
T1n [Nm]= motor rated torque.

Où:
T1n [Nm]est le couple nominal du moteur.

Calcul de fc

La valeur du facteur de cycle fc dépend du
nombre de cycles par heure Zh, où :

Calculation of fc

The value of fc cycle factor depends on the
number or cycles per hour Zh:

Once Zh is thus calculated,  use the
following table to select fc:

Une fois Zh obtenu, utiliser le tableau
suivant pour déterminer fc.

  n2N = rated rotation speed at output [min-1]
 (see tables of performance n2n = n1nom/i)

n2E =average rotation speed at output  [min-1] 

  n2N  = vi tesse de ro ta tion no mi nale en sortie
[min-1] (voir ta bleaux des ren de ments :
n2N = n1nom/i)

n2E = vi tesse de ro ta tion moyenne en sortie
[min-1] ob te nu grâce au cal cul sui vant

REP
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1.4  Control térmico

Para que la tem pe ra tu ra del re duc tor no su -
pe re Tmax= 95°C   ( tem pe ra tu ra má xi ma
per mi ti da para apli ca cio nes Stan dard), se
lo ca li za rá el mo men to tor sor má xi mo / po -
ten cia con ti nua má xi ma apli ca ble.  Ta les
va lo res, de be rán ser ma yo res con res pec to 
al mo men to tor sor / po ten cia real apli ca da.
Los va lo res má xi mos del par mo triz /  po -
ten cia de en tra da apli ca ble al re duc tor, con
ser vi cio con ti nuo, se ha llan en las ta blas 2 y 
la ta bla 3; son di rec ta men te pro por cio nal al
nú me ro es tán dar de re duc cio nes y al nú -
me ro de gi ros en en tra da, con si de ran do
una tem pe ra tu ra de T0= 20°C.

1.4 Temperature check

It is necessary to determine the max.
torque/max. power applicable at the
planetary gearbox input, continuous duty,
so that gearbox temperature does not
exceed Tmax=95°C (maximum permitted 
temperature for standard applications). The 
max applicable values have to be higher
than the torque/power actually applied.
The maximum values of driving
torque/power applicable at gearbox input,
continuous duty, are listed in the following
tables (table 2 and 3), depending on
number of reduction stages, number of
revolutions at input and considering an
ambient temperature T0 = 20°C.

1.4 Vérification thermique

Il faut dé ter mi ner la va leur ma xi mum du
cou ple/de la puis san ce, ap pli ca ble de ma -
niè re con ti nue, en en trée du ré duc teur
épicy cloï dal, de ma niè re à ce que la tem pé -
ra tu re du ré duc teur ne dé pas se pas
Tmax=95°C (tem pé ra tu re ma xi mum sup -
por tée dans le cas d’u ne ap pli ca tion stan -
dard). Ces va leurs doi vent être su pé rieu res 
au cou ple/à la puis san ce rée lle ment ap pli -
qués.
Les valeurs maximums de couple
moteur/puissance applicables en entrée du 
réducteur en fonctionnement continu se
trouvent dans les tableaux suivants
(tableaux 2 et 3). Il faut prendre en compte
le nombre d’étages de réduction et le
nombre de tours en entrée pour une
température ambiante T0=20°C.

Si la apli ca ción com pro me te la uti li za ción
de un par mo triz / po ten cia ma yor de los va -
lo res in di ca dos en las ta blas an te rio res, se
de be rá ana li zar el tiem po má xi mo de uso,
tmax (s), del re duc tor con ser vi cio con ti nuo, 
para que la tem pe ra tu ra no su pe re el va lor
Tmax=95°C.

Para ello: el tiem po má xi mo de fun cio na -
mien to, tmax, se cal cu la del si guien te modo:
Donde:

Tab. 2
Etapas
Steps
Etages

n1 [min-1]

900 1400 2800 3600

REP 75

1 4.5 4.4 4.0 3.5

2 2.5 2.3 2.0 1.8

3 1.9 1.8 1.5 1.4

REP 100

1 6.0 6.0 4.6 3.8

2 3.5 3.3 2.5 2.0

3 2.7 2.5 2.0 1.6

REP 125

1 9.0 8.5 6.2 4.7

2 5.5 4.8 3.4 2.5

3 4.0 3.7 2.8 2.0

REP 150

1 11.0 10.0 5.6 2.8

2 6.1 5.5 2.6 1.0

3 4.7 4.3 2.3 0.9

Tab. 3
Etapas
Steps
Etages

n1 [min-1]

900 1400 2800 3600

REP 75

1 48 30 14 9

2 27 16 7 5

3 20 12 5 4

REP 100

1 64 41 16 10

2 37 23 9 5

3 29 17 7 4

REP 125

1 96 58 21 12

2 58 33 12 7

3 42 25 10 5

REP 150

1 117 68 19 7

2 65 38 9 3

3 50 29 8 2

In case the application requires a driving
torque/power higher than the max.
permitted values  reported in the table
above, it is necessary to calculate the
maximum length of operation, tmax (s), of
the gearbox in continuous duty so that
temperature does not exceed Tmax=95°C .

The max. duration of operation, tmax, is to be 
calculated as follows:

Si l’application prévoit l’utilisation d’un
couple puis sance su pé rieur à la valeur
limite reportée dans le tab leau précédent, il
faut évaluer le temps max i mum
d’utilisation, tmax (s), du réducteur en
fonctionnement continu et ce, afin que la
température ne dépasse pas la valeur max -
i mum Tmax=95°C.

Le temps d’u ti li sa tion maxi mum, tmax, s’ob -
tient grâce au cal cul sui vant:

Par / Torque / Couple  [Nm]Potencia / Power / Puissance  [kW]
(Límite térmico / Thermal capacities / Limite thermique) (Límite térmico  / Thermal capacities / Limite thermique)

TMAX = 95 °C (temperatura máxima admitida del
reductor) 

T0   = temperatura ambiente (°C)
tc    = constante de tiempo (s), ver en la siguiente 

tabla (Tab. 4):

Où:
TMAX = 95°C (température max i mum supportée

par le réducteur)
T0 = température ambiante (°C)
tc = constante de temps (s) reportée dans le 

tab leau suivant (Tab leau 4):  

 Where:
TMAX = 95 °C (maximum permitted temperature)
T0 = ambient temperature (°C)
tc = time constant (s), as reported in the

   following table (Tab. 4):  

tmax c ln
T T

T T
S MAX

S 0

= - ×
-

-
t    [s]
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[°C]
V

0
0S

fC

PP
TT

×

+
+=

h

TS = tem pe ra tu ra má xi ma (°C) en la que el re -
duc tor ten drá que es ta ble cer se cuan do
se apli que en in gre so la po ten cia P1 en
con di cio nes de un fun cio na mien to con ti -
nuo.  el va lor TS  se ha lla con la si guien te
fór mu la :

Tab. 4 REP 75 REP 100 REP 125 REP 150

Etapas
Steps
Etages

1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3

tc (s)
Constante de tiempo / Time constant / Constante de temps

551 655 748 747 939 1111 1255 1590 1891 1858 2369 2824

Ts =   tem pé ra ture maxi mum (°C) à la quelle
le ré duc teur se sta bi li se ra si la puis -
sance P1 est ap pliquée en entrée en
fonc tion ne ment conti nu. La va leur TS

s’ob tient grâce au cal cul sui vant:

Ts =   maximum temperature (°C) at which the
gearbox will tend to stabilize in case P1
power is applied at input, continuous
duty. Calculate Ts value with the
following formula:

Tab. 6 Etapas / Steps / Etages

1 2 3
C - Coeficiente de expansión térmica /  loss of heat coefficient / Coefficient de déperdition thermique

REP 75 1.024 1.120 1.248

REP 100 1.410 1.620 1.800

REP 125 2.175 2.450 2.725

REP 150 2.680 3.020 3.380

C = Co ef fi cient de dis per sion thermique
reportée dans le tab leau suivant (Tab -
leau 6), en fonction de la taille du
réducteur.

C =   loss of heat coefficient, listed in the
 following table (Tab. 6), according to
 gearbox size.

fV = facteur de ven ti la tion
            1.45 avec ven ti la tion forcée efficace avec

ventilateur dédié.
 1.25 avec ven ti la tion forcée secondaire

pour d’autres dispositifs (poulies,
ventilateurs, moteur etc)

            1 réfrigération naturelle (sit u a tion stan -
dard)

           0.5 en milieu fermé et étroit (carter)
Ph    = perte de puissance pro por tion nelle à la

puis sance appliquée (W)
P1 . 0.015 (W) dans le cas d’1 train de
réduction
P1 . 0.03 (W) dans le cas de 2 trains de
réduction
P1 . 0.044 (W)dans le cas de 3 trains de
réduction

fV =  ventilation factor
1.45 for forced ventilation effective with
special fan
1.25 for forced ventilation secondary
to other devices (pulleys, motor fans,
etc.)
1 for natural  cooling (standard
situation)
0.5 in a close and narrow place (case)

Ph = friction power proportional to the applied
     power (W)
P1 . 0.015 (W) in case of 1 reduction
    stage 
P1 . 0.03 (W) in case of 2 reduction
    stages
P1 . 0.044 (W) in case of 3 reduction
    stages

 Où:  
 P0 =   Perte de puissance à vide (W), reportée

dans le tab leau suivant (Tab leau 5), en
fonction de la taille du réducteur, du
nombre de trains de réduction et de la
vitesse de ro ta tion en entrée.

  Where:  
  P0 =   loadless friction power (W), reported in

the following table (Tab. 5), depending
on gearbox size, number of reduction
stages and input rotation speed

Tab. 5 n1= 900 [min-1] n1= 1400 [min-1] n1= 2800 [min-1] n1= 3600 [min-1]

Etapas / Steps / Etages

1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3
P0 - Potencia perdida en vacío / Loadless friction power  /Perte de puissance à vide [W]

REP 75 3 4 5 6 8 8 14 18 19 20 26 27

REP 100 7 9 9 12 15 16 30 38 39 42 53 55

REP 125 12 15 16 22 27 28 56 71 73 81 101 104

REP 150 22 27 28 39 50 51 106 132 136 151 191 196

Donde:
P0 = potencia perdida en  vacío (W), recurrir a

la siguiente tabla (tab. 5) según: el
tamaño del reductor, número de etapas
de reducción  y de la velocidad de
rotación de ingreso

C       = Coe fi cien te de ex pan sión tér mi ca, re cu rrir 
a la si guien te ta bla (tab.6) a se gún el ta -
ma ño del re duc tor

fV = Factor de ventilación
  1.45 con ven ti la ción for za da efi caz con 

ven ti la dor pro pio
  1.25 con ven ti la ción for za da se cun da ria

en otros dis po si ti vos (po lea, ven ti la dor
mo tor, etc.)

   1 re fri ge ra ción na tu ral (si tua ción stan -
dard)

 0.5 en ambiente cerrado y estrecho
(carter)

Ph      = po ten cia per di da di rec ta men te pro por cio -
nal a la po ten cia apli ca da (W)

   P1 . 0.015 (W) para 1 eta pa de re duc ción
    P1 . 0.03 (W) para 2 etapas de reducción
    P1 . 0.044 (W) para 3 etapa de reducción

REP
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T1
T1 n ta ... T1 n tn

ta n ... tn n
E

MAX
3

1m n
3

1n

1m 1n

=
× × + + × ×

× + + ×
3    [Nm]

n
n ta ...  n tn

ta ... tn
1E

1m 1n=
× + + ×

+ +
    [min-1]

P1
T1 n

9550
10001=

×
×   [W]

where n1 is the input rotation speed in min-1.
If the operation cycle changes in time, the
values of T1E (average torque) and n1E

(average input speed) can be determined
with the following formulae:

P1 is the power applied at gearbox input
and is expressed in W. In case one only
knows T1 (driving torque applied at input)
expressed in Nm, the corresponding power
value can be obtained as follows:

où n1 est la vitesse de rotation en entrée en
min-1. Si le cycle de travail est variable au
cours du temps, les valeurs du couple
moyen T1E  et la vitesse moyenne en
entrée n1E  s’obtiennent grâce au calcul
suivant:

P1 est la puis san ce ap pli quée en en trée ex -
pri mée en W. Si l’on con naît le cou ple mo -
teur ap pli qué en en trée T1, ex pri mé en Nm, 
on peut ob te nir la va leur de la puis san ce
co rres pon dan te grâce au calcul suivant:

T1n, n1n,  tn = va lo res que in di can el con trol gra -
dual (step)

                   = values referred to nth step.
                      = valeurs se référant à la énième 

étape

P1 es el consumo de potencia, expresada
en W, en cambio cuando sea noto el par
motriz de ingreso T1, expresado en Nm, se
obtendrá el correspondiente valor de
potencia con la siguiente igualdad:

con n1  velocidad de rotación de entrada en  
min-1.
Si el ciclo de trabajo varía en el tiempo,
determinar los valores del par medio T1E y
de la velocidad media de ingreso n1E  con la 
siguiente fórmula:

1.5   Juego Angular (a max) 1.5   Backlash (a max) 1.5   Jeu angulaire (a max)

Max. back lash mea sured on out put shaft 
with torque equal to 2% of the nom i nal
torque  value with in put shaft blocked.

Jeu max i mum [arcmin] mesuré sur l’arbre
de sor tie avec l’arbre en entrée bloqué et un 
cou ple équivalent à 2% du cou ple nom i nal.

Jue go má xi mo [arc min] cal cu la do so bre el
eje de sa li da, con el eje de en tra da blo -
quea do, con un par igual al 2% del par
nom i nal.

REP
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REP 75 REP 100 REP 125 REP 150

a 46 55 85 102

b 30 37 51 61

1.6   Car gas ra dia les y axia les
so bre el eje len to

En la ta bla se en cuen tran los va lo res,  ex -
pre sa dos en N, de las car gas axia les y ra -
dia les ad mi ti dos a dis tin tas ve lo ci da des
para una vida de los co ji ne tes de 20000
ho ras.  La car ga ra dial Fr2  se con si de ra
apli ca do a la mi tad del eje len to (sa li da). 
Para dis tan cias dis tin tas a  “y” , es po si ble
cal cu lar la nue va car ga má xi ma ad mi si ble
FR2Y  con la fór mu la y los coe fi cien tes que
se ha llan en la ta bla.

1.6   Ra dial and ax ial loads 
       on out put shaft

The ta ble of per for mances shows ad mis si -
ble ax ial and ra dial load val ues ex pressed
in N for dif fer ent speeds and for a bear ing
life of 20000 hours. Ra dial load FR2 cal cu la -
tions have been based on loads ap plied to
halfway the out put shaft ex ten sion. For dif -
fer ent y dis tance it is pos si ble to cal cu late
the new max i mum ad mis si ble load by us -
ing for mula and co ef fi cient shown in the ta -
ble.

1.6   Char ges ra dia les et axia les sur                                                                           
ar bre lent

Le ta bleau des ren de ments re porte les va -
leurs, ex pri mées en N, des char ges ra dia -
les et axia les ad mis si bles pour les
dif fé ren tes vi tes ses et pour une durée de
vie des rou le ments de 20000 heu res. La
charge ra diale Fr2 se consi dère ap pliquée
à une dis tance de la feuil lure de l’arbre lent
égale à la moi tié de la lon gueur de l’arbre
lent. Pour des dis tan ces dif fé ren tes, il est
pos sible de cal cu ler la nou velle charge
maxi male ad mis sible FR2Y grâce au cal cul
et aux coef fi cients re por tés dans le ta -
bleau.

1.7   Lubricación

Los re duc to res REP dis po nen de una lu -
bri ca ción a vida por lo que no ne ce si tan
man te ni mien to. Espe ci fi que or de na da -
men te en fa ses la posición de montaje.

1.7   Lubrication

REP gear boxes are sup plied filled with
long-life lu bri cant and do not re quire any
main te nance. When or der ing it is im por -
tant to spec ify the ex act mount ing po si -
tion.

1.7   Lubrification

Les réducteurs REP sont livrés avec un
lubrifiant synthétique long life, ce qui en
évite la maintenance. Lors de toute
commande, il est recommandé de préciser 
la po si tion de mon tage désirée.

REP
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REP 075
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14

1

3 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.19 0.21 0.21 0.21 0.25

4 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.18 0.19 0.18 0.22

5 0.12 0.12 0.12 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.20

6 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.16 0.19

2

9 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.19 0.21 0.21 0.21 0.25

12 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.18 0.21 0.21 0.21 0.25

16 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.18 0.18 0.18 0.22

20 0.12 0.12 0.12 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.20

24 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

30 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

36 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

3

27 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.19 0.21 0.21 0.21 0.25

36 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.19 0.21 0.21 0.21 0.25

48 0.16 0.16 0.16 0.19 0.19 0.18 0.21 0.21 0.21 0.25

64 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.18 0.18 0.18 0.22

80 0.12 0.12 0.11 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.20

100 0.11 0.11 0.11 0.14 0.14 0.14 0.16 0.16 0.16 0.20

120 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

144 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

180 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

216 0.11 0.11 0.11 0.13 0.13 0.13 0.15 0.16 0.15 0.19

REP 100
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 9 9.52 11 12.7 14 15.87 16 19

1

3 0.47 0.47 0.49 0.49 0.53 0.82 0.82 0.80

4 0.35 0.35 0.37 0.37 0.41 0.70 0.70 0.69

5 0.28 0.28 0.30 0.30 0.34 0.63 0.63 0.62

6 0.26 0.26 0.28 0.28 0.32 0.61 0.61 0.60

2

9 0.48 0.48 0.50 0.51 0.55 0.83 0.83 0.82

12 0.47 0.47 0.49 0.49 0.53 0.82 0.82 0.81

16 0.34 0.34 0.36 0.36 0.41 0.69 0.69 0.68

20 0.28 0.28 0.30 0.30 0.34 0.63 0.63 0.62

24 0.26 0.26 0.28 0.28 0.32 0.61 0.61 0.59

30 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.61 0.60 0.59

36 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.60 0.60 0.59

3

27 0.49 0.49 0.51 0.51 0.55 0.84 0.84 0.82

36 0.48 0.48 0.50 0.51 0.55 0.84 0.83 0.82

48 0.47 0.47 0.49 0.49 0.53 0.82 0.82 0.81

64 0.34 0.34 0.36 0.36 0.41 0.69 0.69 0.68

80 0.28 0.28 0.30 0.30 0.34 0.63 0.63 0.62

100 0.28 0.27 0.30 0.30 0.34 0.63 0.63 0.61

120 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.61 0.60 0.59

144 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.60 0.60 0.59

180 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.60 0.60 0.59

216 0.25 0.25 0.27 0.28 0.32 0.60 0.60 0.59

1.8   Momento de inercia J
       [kg.cm2] 

1.8   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

1.8   Moment d’inertie J 
       [kg.cm2] 

Los valores de los momentos de inercia
referidos son del eje de entrada.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des moments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.

REP
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REP 125
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28

1

3 1.91 1.98 2.26 2.26 2.24 4.95 4.91 5.10

4 1.18 1.25 1.53 1.53 1.50 4.22 4.18 4.36

5 0.84 0.91 1.19 1.19 1.16 3.88 3.84 4.02

7 0.64 0.70 0.99 0.99 0.96 3.67 3.63 3.82

2

9 1.93 1.99 2.28 2.28 2.25 4.97 4.92 5.11

12 1.85 1.91 2.20 2.20 2.17 4.88 4.84 5.03

16 1.14 1.21 1.49 1.49 1.47 4.18 4.14 4.33

20 0.82 0.88 1.17 1.16 1.14 3.85 3.81 4.00

28 0.62 0.69 0.97 0.97 0.95 3.66 3.62 3.81

35 0.63 0.69 0.98 0.98 0.95 3.66 3.62 3.81

49 0.62 0.69 0.97 0.97 0.95 3.66 3.62 3.81

3

36 1.92 1.99 2.27 2.27 2.24 4.96 4.92 5.11

48 1.84 1.91 2.19 2.19 2.17 4.88 4.84 5.03

64 1.14 1.21 1.49 1.49 1.46 4.18 4.14 4.32

80 0.81 0.88 1.16 1.16 1.14 3.85 3.81 4.00

100 0.80 0.87 1.15 1.15 1.12 3.84 3.80 3.98

140 0.62 0.68 0.97 0.97 0.94 3.65 3.61 3.80

196 0.61 0.68 0.96 0.96 0.94 3.65 3.61 3.80

245 0.61 0.68 0.96 0.96 0.93 3.65 3.61 3.79

343 0.61 0.68 0.96 0.96 0.93 3.65 3.61 3.79

REP 150
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38

1

3 6.58 6.58 6.62 7.57 7.53 11.55 13.38 13.28 12.94

4 4.64 4.64 4.68 5.63 5.59 9.62 11.44 11.34 11.00

5 3.64 3.64 3.68 4.63 4.59 8.62 10.45 10.35 10.01

7 3.05 3.05 3.09 4.04 4.00 8.03 9.86 9.76 9.42

2

9 6.54 6.54 6.58 7.53 7.49 11.51 13.34 13.24 12.90

12 6.32 6.32 6.36 7.31 7.27 11.30 13.13 13.03 12.69

16 4.49 4.49 4.53 5.48 5.44 9.47 11.30 11.20 10.86

20 3.55 3.55 3.59 4.54 4.50 8.53 10.36 10.26 9.92

28 3.01 3.01 3.05 4.00 3.96 7.98 9.81 9.71 9.37

35 2.99 2.99 3.03 3.97 3.94 7.96 9.79 9.69 9.35

49 2.97 2.97 3.01 3.96 3.92 7.95 9.78 9.68 9.34

3

36 6.51 6.51 6.55 7.50 7.46 11.49 13.31 13.21 12.87

48 6.31 6.31 6.35 7.29 7.26 11.28 13.11 13.01 12.67

64 4.49 4.48 4.52 5.47 5.44 9.46 11.29 11.19 10.85

80 3.55 3.54 3.59 4.53 4.50 8.52 10.35 10.25 9.91

100 3.51 3.51 3.55 4.50 4.46 8.48 10.31 10.21 9.87

140 2.98 2.98 3.02 3.97 3.93 7.96 9.79 9.69 9.35

196 2.97 2.97 3.01 3.96 3.92 7.95 9.78 9.68 9.34

245 2.97 2.97 3.01 3.96 3.92 7.95 9.78 9.68 9.34

343 2.97 2.97 3.01 3.96 3.92 7.95 9.78 9.68 9.34

Los va lo res de los mo men tos de iner cia re fe -
ri dos son del eje de en tra da.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des mo ments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.

1.8   Momento de inercia J 
       [kg.cm2] 

1.8   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

1.8   Moment d’inertie J
       [kg.cm2] 

REP



161616

REP075

FLT FLQ

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

B1 B1

A
U

A
U

A
E

A
E

6
0

 g
6

B2 B2 C

B B

5.5 6

3
18

20

C

5.5

52

40 g6
62

60 68

A
1

A
1

A2A2

A
1

A
1

A2A2

a

M5x10

6
0

Eje de salida - Output shaft - Arbre de sortie
AU j6 A1 A2 B B1 B2 a

AU12 12 13.5 4 15 3 21 M4x10

AU14 14 16 5 25 2 28 M5x13

AU16 16 18 5 25 2 28 M5x13

Etapas/Steps/Etages 1 2 3

C 83.2 100.9 118.6
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52
11-12-12.7-14

i Relación de reducción nominal No mi nal ra tio Rapport de réduction nominale 
n1 nom Velocidad máxima de salida [min-1] No mi nal in put spe ed [min-1] Nom Vitesse nominale en entrée [min-1]
n1 max Velocidad máxima de salida [min-1] Ma xi mum in put spe ed [min-1] Max Vitesse maximum en entrée [min-1]
T2N Par nominal (intermitente) en salida [Nm] Rated inter mit tent out put tor que [Nm] Couple nominal intermittent en sortie [Nm]
T2A Par máximo de aceleración en salida [Nm] Ma xi mum ac ce le ra tion out put tor que [Nm] Couple maximum d’accélération en sortie [Nm]
T2S Par máximo de urgencia en salida [Nm] Ma xi mum emer gency out put tor que [Nm] Couple maximum de sécurité en sortie [Nm]
LpA Nivel de rumor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 3000 min-1  
Rd Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique
Lh Vida de los cojinetes [h] Be a ring life  [h] Durée de vie des roulements [h]
FR2 Carga radial nominal de salida [N] a 300min-1 Rated out put ra dial load  [N] at 300min-1 Charge radiale nominale en sortie [N] à 300min-1

FA2 Carga axial de salida [N] a 300min-1 Out put axial load  [N] at 300min-1 Charge axiale en sortie [N] à 300min-1

Rt Rigidez torsional [Nm / ar cmin] Tor sio nal ri gi dity  [Nm / ar cmin] Rigidité de torsion [Nm / ar cmin]

amax Juego angular máximo [ar cmin] Maximum bac klash [ar cmin] Jeu angulaire maximum [ar cmin]
J Momento de inercia [kg.cm2] Moment of iner tia [kg.cm2] J Moment d’inertie [kg.cm2]

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 6 9 12 16 20 24 30 36 27 36 48 64 80 100 120 144 180 216

n1 nom 4000 4500 5000

n1 max 6000

T2N 35 45 35 30 40 50 50 50 50 40 35 40 55 55 55 55 55 55 55 40 35

T2A 55 65 55 50 60 70 70 70 70 60 55 60 80 80 80 80 80 80 80 60 55

T2S 110 130 110 100 120 140 140 140 140 120 110 120 150 150 150 150 150 150 150 120 110

J Ver pág. 9 / See on page 9 / Voir p. 9

LpA < 70

Rd 0.96 0.93 0.91

Lh 20000

FR2 1400

FA2 700

Rt 4

a max 4’ 6’ 8’

Kg 1.3 1.6 1.9

1.9   Datos Técnicos 1.9   Technical data 1.9   Données techniques

1.10  Tamaños 1.10 Dimensions 1.10  Dimensions
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Brida de entrada / Input flange /  Brides en entrée

Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

AE

6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14

F Q V I R
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H

P01* 60 = = 43.82 22 4.5 10 3 22 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P02* = 60 80 66.67 38.1 5.5 10 3 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P03* = 60 80 63 40 5.5 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P04 = 70 90 75 60 6.5 10.5 3.5 32 34.5 4 34.5 4 34.5 4 25.5 6 25.5 6 34.5 6 25.5 6 34.5 6 34.5 6 34.5 6

P05 105 = = 85 70 6.5 10.5 3.5 32 34.5 4 34.5 4 34.5 4 25.5 6 25.5 6 34.5 6 25.5 6 34.5 6 34.5 6 34.5 6

P06 = 80 110 98.42 73.02 6 11 3.5 35 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P07 = 95 120 100 80 6.5 11.5 4 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P08 = 98 130 115 95 9 11.5 4 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P09 = 116 160 130 110 9 12 4.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P10* 60 = = 39 26 4.5 10 3 26 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P11* 60 = = 42 32 4.5 10 3 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P12* 65 = = 46 32 4.5 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P13* 80 = = 65 50 5.5 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P14* 60 = = 39 20 4.5 10 2.5 20 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P15 = 75 100 90 60 5.8 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P16* 60 = = 45 30 3.5 14 7 30 38 7.5 38 7.5 38 7.5 29 9.5 29 9.5 38 9.5 29 9.5 38 9.5 38 9.5 38 9.5

P17 = 60 82 70 50 4.5 16.5 8 32 40.5 10 40.5 10 40.5 10 31.5 12 31.5 12 40.5 12 31.5 12 40.5 12 40.5 12 40.5 12

P18 = 60 80 60 50 M4 10.5 3.5 32 34.5 4 34.5 4 34.5 4 25.5 6 25.5 6 34.5 6 25.5 6 34.5 6 34.5 6 34.5 6

P19* 60 = = 36 25 4.5 10 3 25 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P20 = 60 82 70 50 5.5 10.5 3.5 32 34.5 4 34.5 4 34.5 4 25.5 6 25.5 6 34.5 6 25.5 6 34.5 6 34.5 6 34.5 6

P21* 60 = = 46 30 4.5 10 3 30 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P22 = 60 80 70.71 36 4.5 10 2 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P23 = 62 85 70 50 5.5 15.5 3.5 32 39.5 9 39.5 9 39.5 9 30.5 11 30.5 11 39.5 11 30.5 11 39.5 11 39.5 11 39.5 11

P24 = 75 100 90 70 5.8 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P25 = 70 95 85 55 5.8 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P26* = 60 80 65.5 34 5.5 10 3.5 33 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P27 = 80 110 95 50 6.5 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P28 = 60 80 66.67 38.1 M4 9 2.5 32 33 2.5 33 2.5 33 2.5 24 4.5 24 4.5 33 4.5 24 4.5 33 4.5 33 4.5 33 4.5

P29 60 = = 45 30 M3 11 4 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P30 = 70 95 85 60 5.8 12 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P31 = 62 85 70 50 M4 11 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P32 = 60 80 65 40 M5 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P33 = 85 115 99 60 5.5 11 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P34 = 65 87 73.54 40 M4 10 3.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P35 = 60 80 70.71 36 M4 14 2 32 38 7.5 38 7.5 38 7.5 29 9.5 29 9.5 38 9.5 29 9.5 38 9.5 38 9.5 38 9.5

P36 = 85 115 98.42 73.02 6 15 3.5 35 39 8.5 39 8.5 39 8.5 30 10.5 30 10.5 39 10.5 30 10.5 39 10.5 39 10.5 39 10.5

REP075

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 25).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 25).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 25).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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REP100

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 6 9 12 16 20 24 30 36 27 36 48 64 80 100 120 144 180 216

n1 nom 4000 4500 5000

n1 max 6000

T2N 90 110 90 75 100 115 115 115 115 85 75 100 120 120 120 120 120 120 120 95 80

T2A 145 170 130 120 160 180 180 180 180 140 130 160 190 190 190 190 190 190 190 150 130

T2S 290 340 260 240 320 360 360 360 360 280 260 320 380 380 380 380 380 380 380 300 260

J Ver pág. 9  / See on page 9 / Voir p. 9

LpA < 70

Rd 0.96 0.93 0.91

Lh 20000

FR2 2100

FA2 1050

Rt 11

a max 4’ 6’ 8’

Kg 2.7 3.5 4.3

FLT FLQ

8
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M6x12

Eje de salida - Output shaft - Arbre de sortie
AU j6 A1 A2 B B1 B2 a

AU19 19 21.5 6 30 3 36 M6x16

AU22 22 24.5 6 30 3 36 M6x16

Etapas/Steps/Etages 1 2 3

C 102 127 152.5
AE=

9-9.52-11-12.7
14-15.87-16-19

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

1.9   Datos Técnicos 1.9   Technical data 1.9   Données techniques

1.10  Tamaños 1.10 Dimensions 1.10  Dimensions

i Relación de reducción nominal No mi nal ra tio Rapport de réduction nominale 
n1 nom Velocidad nominal de salida [min-1] No mi nal in put spe ed [min-1] Nom Vitesse nominale en entrée [min-1]
n1 max Velocidad máxima de salida [min-1] Ma xi mum in put spe ed [min-1] max Vitesse maximum en entrée [min-1]
T2N Par nominal (intermitente) en salida [Nm] Rated inter mit tent out put tor que [Nm] Couple nominal intermittent en sortie [Nm]
T2A Par máximo de aceleración en salida [Nm] Ma xi mum ac ce le ra tion out put tor que [Nm] Couple maximum d’accélération en sortie  [Nm]
T2S Par máximo de urgencia en salida [Nm] Ma xi mum emer gency out put tor que [Nm] Couple maximum de sécurité en sortie [Nm]
LpA Nivel de rumor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 3000 min-1

Rd Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique
Lh Vida de los cojinetes [h] Be a ring life  [h] Durée de vie des roulements [h]
FR2 Carga radial nominal de salida [N] a 300min-1 Rated out put ra dial load  [N] at 300min-1 Charge radiale nominale en sortie [N] à 300min-1

FA2 Carga axial de salida [N] a 300min-1 Out put axial load  [N] at 300min-1 Charge axiale en sortie [N] à 300min-1

Rt Rigidez  torsional [Nm / ar cmin] Tor sio nal ri gi dity  [Nm / ar cmin] Rigidité de torsion  [Nm / ar cmin]

amax Juego angular máximo [ar cmin] Maximum bac klash [ar cmin] Jeu angulaire maximum [ar cmin]
J Momento de inercia [kg.cm2] Moment of iner tia [kg.cm2] J Moment d’inertie [kg.cm2]

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties
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Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

9 9.525 11 12 12.7 14 15.87 16 19

F Q V I R
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* 80 = = 66.67 38.1 5.5 12 3 38.1 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P02 = 106.5 140 125.72 55.52 7 11 3 45 40 2.5 40 5 25 5 40 5 40 5 40 5 40 5 40 5 40 5

P03* = 80 90 75 60 5.5 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P04* 105 = = 85 70 6.5 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P05 = 82.5 110 98.425 73.02 6.5 12 3 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P06 = 90 120 100 80 6.5 13 4 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P07 = 100 135 115 95 8.5 13 4.5 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P08 = 116 160 130 110 9 13 4.5 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P09* 80 = = 39 26 4.5 12 4 26 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P10* 80 = = 65 50 5.5 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P11 = 150 182 166 115 9 32 11 50x14 61 23.5 61 26 46 26 61 26 61 26 61 26 61 26 61 26 61 26

P12* = 80 105 90 70 6.5 12 3.5 32 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P14 * 105 = = 90 70 6 19 9 32 48 10.5 48 13 33 13 48 13 48 13 48 13 48 13 48 13 48 13

P15 * 80 = = 70 50 4.5 17 8 45 46 8.5 46 11 31 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11

P16 = 142 190 165 130 11 13 4.5 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P17* 80 = = 63 40 5.5 12 3.5 40 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P18 = 130 170 145 110 M8 31 7 32 60 22.5 60 25 45 25 60 25 60 25 60 25 60 25 60 25 60 25

P19* = 80 105 90 60 6.5 12 3.5 32 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P20* = 80 105 85 55 5.5 12 3.5 36 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P21 = 80 110 95 50 M6 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P22 80 = = 70 50 M4 12 4 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P23 = 80 90 75 60 M5 12 3.5 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P24 80 = = 46 30 M4 12 4 30 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P26 80 = = 65 40 M5 12 3.5 40 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 3.5

P27 = 80 110 82.02 36.8 M6 14 10 36.8 43 5.5 43 8 28 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 5.5

P28 = 90 120 100 80 6.5 28 4 45 57 19.5 57 22 42 22 57 22 57 22 57 22 57 22 57 22 57 22

P29* 80 = = 66.67 50 5.5 12 3 45 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P30 = 115 155 130 80 9 13 4 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P31* = 80 105 56 44 M6 14 10 36.8 43 5.5 43 8 28 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8

P32 = 80 105 90 70 M6 12 3.5 32 41 3.5 41 6 26 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6 41 6

P33 = 130 165 145 110 9 13 4.5 45 42 4.5 42 7 27 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7 42 7

P34 = 90 120 100 80 M6 19 5 45 48 10.5 48 13 33 13 48 13 48 13 48 13 48 13 48 13 48 13

REP100

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 25).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 25).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 25).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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REP125

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 7 9 12 16 20 28 35 49 36 48 64 80 100 140 196 245 343

n1 nom 3000 3500 4000

n1 max 5000

T2N 220 230 200 160 250 260 260 260 260 230 180 280 280 280 280 280 280 280 250 200

T2A 350 370 320 300 400 420 420 420 420 370 350 450 450 450 450 450 450 450 400 370

T2S 700 750 650 600 800 850 850 850 850 750 700 900 900 900 900 900 900 900 800 750

J Ver pag. 10 / See on page 10 / Voir p. 10

LpA < 70

Rd 0.96 0.93 0.91

Lh 20000

FR2 3700

FA2 1850

Rt 32

a max 4’ 6’ 8’

Kg 7.2 9.3 11.4

FLT FLQ
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Etapas/Steps/Etages 1 2 3

C
126 158.4 191 AE= 12.7-14-15.87-16-19 

145 177 210 AE= 22-24-28 

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida - Output shaft - Arbre de sortie
AU j6 A1 A2 B B1 B2 a

AU25 25 28 8 40 5 50 M8x20

AU32 32 35 10 50 4 58 M10x25

1.9   Datos Técnicos 1.9   Technical data 1.9   Données techniques

1.10  Tamaños 1.10 Dimensions 1.10  Dimensions

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties

i Relación de reducción nominal No mi nal ra tio Rapport de réduction nominale 
n1 nom Velocidad nominal de salida [min-1] No mi nal in put spe ed [min-1] Nom Vitesse nominale en entrée [min-1]
n1 max Velocidad máxima de salida [min-1] Ma xi mum in put spe ed [min-1] max Vitesse maximum en entrée [min-1]
T2N Par nominal (intermitente) en salida [Nm] Rated inter mit tent out put tor que [Nm] Couple nominal intermittent en sortie [Nm]
T2A Par máximo de aceleración en salida [Nm] Ma xi mum ac ce le ra tion out put tor que [Nm] Couple maximum d’accélération en sortie  [Nm]
T2S Par máximo de urgencia en salida [Nm] Ma xi mum emer gency out put tor que [Nm] Couple maximum de sécurité en sortie [Nm]
LpA Nivel de rumor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 3000 min-1

Rd Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique
Lh Vida de los cojinetes [h] Be a ring life  [h] Durée de vie des roulements [h]
FR2 Carga radial nominal de salida [N] a 300min-1 Rated out put ra dial load  [N] at 300min-1 Charge radiale nominale en sortie [N] à 300min-1

FA2 Carga axial de salida [N] a 300min-1 Out put axial load  [N] at 300min-1 Charge axiale en sortie [N] à 300min-1

Rt Rigidez  torsional [Nm / ar cmin] Tor sio nal ri gi dity  [Nm / ar cmin] Rigidité de torsion  [Nm / ar cmin]

amax Juego angular máximo [ar cmin] Maximum bac klash [ar cmin] Jeu d’angle maximum [ar cmin]
J Momento de inercia [kg.cm2] Moment of iner tia [kg.cm2] J Moment d’inertie [kg.cm2]
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Brida de entrada / Input flange / Brides en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

12.7 14 15.87 16 19 22 24 25 28

F Q V I R
 (H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* = 115 140 125.72 55.52 6.5 13 3 55.52 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P02* 115 = = 75 60 5.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P03* 115 = = 85 70 6.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P04* 115 = = 98.42 73.02 6.5 13 3 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P05* 120 = = 100 80 6.5 13 4 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P06* = 115 140 115 95 9 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P07 = 115 160 130 110 8.5 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P08 = 142 190 165 130 11 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P09 = 192 250 215 180 13 14 4.5 60 44 7 36 7 44 7 44 7 44 7 63 7 63 7 63 7 63 7

P10* 115 = = 65 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P11 = 130 170 145 110 M 8 31 7 60 61 24 53 24 61 24 61 24 61 24 80 24 80 24 80 24 80 24

P12 = 130 170 145 110 M 8 17 7 60 47 10 39 10 47 10 47 10 47 10 66 10 66 10 66 10 66 10

P13 = 115 160 130 110 M 8 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P14* 115 = = 70 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P15 115 = = 90 70 M5 11 3.5 60 41 4 33 4 41 4 41 4 41 4 60 4 60 4 60 4 60 4

P17* 115 = = 90 70 6.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P18 = 115 155 130 95 8.5 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P19* 115 = = 95 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P20 115 = = 99 60 M6 13 4 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P21* 130 = = 106 82.5 12.5 26.5 15 60 56.5 19.5 48.5 17.5 56.5 19.5 56.5 19.5 56.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5

REP125

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 25).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 25).

* Pour as sem bler le mo teur, il faut dé mon ter la
bri de du ré duc teur (voir sché ma de mon ta ge 2
page 25).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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REP150

Etapas
Steps
Etages

1 2 3

i 3 4 5 7 9 12 16 20 28 35 49 36 48 64 80 100 140 196 245 343

n1 nom 3000 3500 4000

n1 max 5000

T2N 430 470 410 340 500 560 560 560 560 470 370 600 600 600 600 600 600 600 500 450

T2A 700 750 650 600 800 900 900 900 900 750 700 950 950 950 950 950 950 950 800 750

T2S 1400 1500 1300 1200 1600 1800 1800 1800 1800 1500 1400 1900 1900 1900 1900 1900 1900 1900 1600 1500

J Ver pag. 10 / See on page 10 / Voir p. 10

LpA < 70

Rd 0.96 0.93 0.91

Lh 20000

FR2 6600

FA2 3300

Rt 60

a max 4’ 6’ 8’

Kg 13.0 17.0 21

FLT FLQ

1
4

0

B1 B1

A
U

A
U

A
E

A
E

1
3

0
 g

6

B2 B2 C

B B

8 22

5
27

30

C

11

115

95 g6
140

140 165

M12x24
A

1
A

1

A2A2

A
1

A
1

A2A2

a

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Eje de salida - Output shaft - Arbre de sortie
AU j6 A1 A2 B B1 B2 a

AU38 38 41 10 70 5 80 M10x25

AU40 40 43 12 70 5 80 M10x25

1.9   Datos técnicos 1.9   Technical data 1.9   Données techniques

1.10  Tamaños 1.10 Dimensions 1.10  Dimensions

Etapas/Steps/Etages 1 2 3

C
160 201 242 AE= 15.87-16-19-22-24 

185 226 267 AE= 28-32-35-38 

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties

i Relación de reducción nominal No mi nal ra tio Rapport de réduction nominale 
n1 nom Velocidad nominal de salida [min-1] No mi nal in put spe ed [min-1] Nom Vitesse nominale en entrée [min-1]
n1 max Velocidad máxima de salida [min-1] Ma xi mum in put spe ed [min-1] max Vitesse maximum en entrée [min-1]
T2N Par nominal (intermitente) en salida [Nm] Rated inter mit tent out put tor que [Nm] Couple nominal intermittent en sortie [Nm]
T2A Par máximo de aceleración en salida [Nm] Ma xi mum ac ce le ra tion out put tor que [Nm] Couple maximum d’accélération en sortie  [Nm]
T2S Par máximo de urgencia en salida [Nm] Ma xi mum emer gency out put tor que [Nm] Couple maximum de sécurité en sortie [Nm]
LpA Nivel de rumor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 3000 min-1

Rd Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique
Lh Vida de los cojinetes [h] Be a ring life  [h] Durée de vie des roulements [h]
FR2 Carga radial nominal de salida [N] a 300min-1 Rated out put ra dial load  [N] at 300min-1 Charge radiale nominale en sortie [N] à 300min-1

FA2 Carga axial de salida [N] a 300min-1 Out put axial load  [N] at 300min-1 Charge axiale en sortie [N] à 300min-1

Rt Rigidez  torsional [Nm / ar cmin] Tor sio nal ri gi dity  [Nm / ar cmin] Rigidité de torsion  [Nm / ar cmin]

amax Juego angular máximo [ar cmin] Maximum bac klash [ar cmin] Jeu angulaire maximum [ar cmin]
J Momento de inercia [kg.cm2] Moment of iner tia [kg.cm2] J Moment d’inertie [kg.cm2]
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Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

15.87 16 19 22 24 28 32 35 38

F Q V I R 
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* 140 = = 125.72 55.52 6.5 15 4 55.52 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P02* 140 = = 100 80 6.5 15 4 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P03* 140 = = 115 95 8.5 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P04* = 140 160 130 110 8.5 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P05 = 142 190 165 130 11 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P06 = 190 250 215 180 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P07 = 250 300 265 230 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P08 = 130 165 145 110 M 8 18 7 70 60.8 9.8 60.8 9.8 45.8 9.8 60.8 9.8 60.8 9.8 85.8 10.3 85.8 10.3 85.8 10.3 85.8 10.3

P09 = 180 230 200 114.3 13.5 22 11 70 64.8 13.8 64.8 13.8 49.8 13.8 64.8 13.8 64.8 13.8 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3

P10 = 115 150 130 95 M 8 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P11 = 180 230 198 155 13.5 22 7 120x11 64.8 13.8 64.8 13.8 49.8 13.8 64.8 13.8 64.8 13.8 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3

P12 = 220 270 235 200 13.5 15 5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P13 = 190 250 215 130 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P14 = 142 190 165 110 11 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P15* 150 = = 90 70 6.5 15 4 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

REP150

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 25).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 25).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 25).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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1 - Aflojar el tornillo de cierre de
la abrazadera (DV)

2 - Extraer la lengüeta (LM) del 
eje motor

3 - Li mpiar la su per fi cie de con -
tac to de la bri da mo tor y del
re duc tor

4 - Ensam blar el mo tor so bre el
re duc tor evi tan do que cho -
quen

5 - Ajus tar los tor ni llos de en -
sam bla je (FV) al ter nan do

6 - Ajus tar el tor ni llo (o tor ni llos)
de la abra za de ra (DV) al par
(CS) in di ca da en ta bla

REP 075

AE 6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14
DV M4
NV 1
CH 3

CS [Nm] 4.8

REP 100

AE 9 9.52 11 12 12.7 14 15.87 16 19
DV M4 M5
NV 1 1
CH 3 4

CS [Nm] 4.8 9.4

REP 125

AE 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28
DV M4 M5 M6
NV 1 1 2
CH 3 4 5

CS [Nm] 4.8 9.4 16.2

REP 150

AE 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38
DV M6 M6 M6
NV 1 2 3
CH 5 5 5

CS [Nm] 16.2 16.2 16.2

1 - Unloose the fastening screw
(or screws) of the clamp (DV)

2 - Remove the key (LM) from
motor shaft

3 - Clean the contact surfaces
of motor flange/gearbox flange

4 - Avoid impacts while fitting
motor to gearbox

5 - Tighten the assembling scews
(FV) alternatively

6 - Tighten the clamp screw,or
screws (DV) according to
the torque (CS) reported in the
table

1 - Desserrer la vis de serrage de la
borne (DV).

2 - Extraire la clavette (LM) de l’arbre
moteur.

3 - Net toyer les sur fa ces de contact
des bri des mo teur et ré duc teur.

4 -Emboîter le moteur sur le réducteur 
en évitant les chocs.

5 - Serrer les vis d’assemblage (FV)
de manière alternée.

6 - Serrer la ou les vis de la borne
(DV) au cou ple (CS) indiqué dans
le tab leau.

AE= Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée
DV= Diámetro tornillo / Screw diameter / Diamètre de la vis

NV= número  tornillo / Number of screw / Nombre de vis
CS= Par de cierre / Setting torque / Couple de serrage

1.11 Instructions for 
assembly of motor

1.11 Instructions pour le montage
du moteur

1.11 Instrucciones de instalación
motor

1 2 3 4 5

6

 Esquema de montaje / Assembly drawing / Schéma de montage1

REP
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x4

x4

1 - Aflojar el tornillo de cierre
(DV)

2 - Extraer la lengüeta (LM) del 
eje del motor. 

3 - desmontar la brida del
reductor

4 - Li mi piar la su per fi cie de
con tac to de la bri da mo tor y 
del re duc tor

5 - Fi jar la bri da so bre el mo tor
6 - Ensam blar el mo tor so bre el 

re duc tor evi tan do que cho -
quen

7 - Ajus tar los tor ni llos de en -
sam bla je (FV) al ter nan do

8 - Ajus tar el tor ni llo (o tor ni -
llos) de la abra za de ra (DV)
al par

REP 075

AE 6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14
DV M4
NV 1
CH 3

CS [Nm] 4.8

REP 100

AE 9 9.52 11 12 12.7 14 15.87 16 19
DV M4 M5
NV 1 1
CH 3 4

CS [Nm] 4.8 9.4

REP 125

AE 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28
DV M4 M5 M6
NV 1 1 2
CH 3 4 5

CS [Nm] 4.8 9.4 16.2

REP 150

AE 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38
DV M6 M6 M6
NV 1 2 3
CH 5 5 5

CS [Nm] 16.2 16.2 16.2

1 - Unloose the fastening screw
(or screws) of the clamp (DV)

2 - Remove the key (LM) from
motor shaft

3 - Remove the flange from the
     gearbox
4 - Clean the contact surfaces

of motor flange/gearbox flange
5 - Fix the flange on the motor
6 - Avoid impacts while fitting

motor to gearbox
7 - Tighten the assembling scews

(FV) alternatively
8 - Tighten the clamp screw,or

screws (DV) according to
the torque (CS) reported in the
table

1  -  Desserrer la vis de serrage
de la borne (DV).

2  -  Extraire la clavette (LM) de
l’arbre moteur.

3   -   Enlever la bride du réducteur.
4  -  Nettoyer les sur fa ces de con -

tact des brides moteur et 
réducteur.

5  -  Fixer la bride sur le moteur.
6  -  Emboîter le moteur sur le

réducteur en évitant les
chocs

7 - Serrer les vis d’assemblage
(FV) de manière alternée.

8  -  Serrer la ou les vis de la
borne (DV) au cou ple (CS)
indiqué dans le tab leau.

1.11 Instructions for 
assembly of motor

1.11 Instructions pour le montage
du moteur

1.11 Instrucciones de instalación
motor

1 2 3

4 5

6 7

8

 Esquema de montaje / Assembly drawing / Schéma de montage2

REP

AE= Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée
DV= Diámetro tornillo / Screw diameter / Diamètre de la vis

NV= número  tornillo / Number of screw / Nombre de vis
CS= Par de cierre / Setting torque / Couple de serrage
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2.1   Características 2.1   Caractéristiques2.1   Char ac ter is tics

The plan e tary gear box EP se ries is the
re sult of the out stand ing ra tio com pet i -
tive price / pre ci sion guar an teed with
re gard to op er at ing fea tures.
Our gear boxes are man u fac tured for
pre vail ing uti li za tion in the fol low ing ap -
pli ca tions:

• Machine tools

• Ma chines for woodworking

• Trans fer ma chines

• Print ing ma chines

• Au to matic ma chines for pack ag ing

• Au to ma tion

• Me chan i cal hands

• Silk-screen pro cess ma chines

• Lin ear guides

The EP se ries is avail able in 5 sizes
(55, 75, 90, 120 and 155), with 1 or 2
re duc tion stages, with two types of out -
put shaft (A and T) and three types of
out put flange (A, T and Q).

Carter : construit en acier, il garantit
résistance et haute fiabilité au cours du 
temps.

Brides : les brides en entrée et en sor -
tie sont construites en alu minium et
elles sont disponibles dans de
nombreux modèles.

Arbres : ils sont en alliage d’acier
trempé et revenu.

Engrenages : ils sont en alliage
d’acier cémenté et trempé ; leur den -
ture est rectifiée.

Roulements : de grande qualité, la di -
men sion de leur taille garantie une
longue durée de vie et un
fonctionnement silencieux.

Housing: made of special nitrided
steel to assure strength, high reliability
and long life.

Flanges: input and output flanges
made of aluminium and available in
several versions.

Shafts: made of hardened and
tempered alloy steel.

Gears: made of casehardened and
tempered alloy steel, with ground
toothing.

Bearings: high quality and suitably
sized to assure long life and noiseless
working.

Cuer po: cons trui dos en ace ro, ase gu -
ran ro bus ti ci dad con bue na fia bi li dad
en el tiem po.

Bri das: Las bri das en en tra da y en sa -
li da es tán cons trui das en alu mi nio; dis -
po ni bles en mul ti pli ci da des de
va rian tes cons truc ti vas

Ejes: están construidos en  acero
aleado bonificado.        

Engranajes:  en acero aleado con
cementación y templado,  con dentado 
rectificado.

Co ji ne tes:  de ca li dad su pe rior, es tu -
dia dos para ase gu rar lar ga du ra bi li dad 
y un fun cio na mien to si len cio so. 

La sé rie de ré duc teurs épicy cloï daux
EP est le ré sul tat d’un ex ce llent rap port 
entre pré ci sion de fonc tion ne ment
garantie et de prix. Nos ré duc teurs ont
été réa li sés pour être prin ci pa le ment
uti li sés sur les ap pli ca tions sui van tes:

• Machines-outils

• Machines pour le travail du bois

• Lignes de transfert

• Machines pour l’impression

• Machines automatiques pour le
conditionnement et l’emballage

• Automatisation

• Manipulateurs

• Machines pour la sérigraphie

• Guides linéaires

La gam me des ré duc teurs est dis po ni ble
en 5 tai lles (55, 75, 90, 120 e 155), à 1 et 2
éta ges de ré duc tion pos sé dant cha cun
deux types d’ar bres de sor tie (type A et type 
T…) et des bri des de sor tie de type A, T et
Q.

La se rie de re duc to res pla ne ta rios EP
es el re sul ta do de una ex ce len te com -
bi na ción de  bajo pre cio con la ga ran tía 
de pre ci sión de las ca rac te rís ti cas de
fun cio na mien to. Nues tros re duc to res
fue ron rea li za dos para que ope ren
pre pon de ran te men te en las si guien tes 
apli ca cio nes:

• Máquinas - herramientas

• Máquinas para la transformación de la
madera

• Lineas transferizadas

• Máquinas de impresión

• Máquinas automáticas para embalar y
confeccionar

• Automatización

• Máquinas Manipuladoras

• Máquinas serigráficas

• Guías lineares

La se rie de los re duc to res es tán dis po ni -
bles en 5 ta ma ños (55, 75, 90, 120 y 155),
con 1y 2 ni ve les de re duc ción, cada una
con dos ti po lo gías de ejes de sa li da (tipo A
y tipo T) con bri da de sa li da modelo A, T y
Q.

EP
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 EP 55 2 C 100 A  A AE..  P..

55
75
90
120
155

1
2

C 3 -  100 A
T

A
T
Q

Ver tabla
See tables

Voir tableaux

Ver tabla
See tables

Voir tableaux
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2.3   Selection

The se lec tion of plan e tary gear boxes EP
se ries has to be made af ter the check ing of 
ser vice fac tor. For in ter mit tent or con tin u -
ous duty it is nec es sary to ap ply the fol low -
ing for mu las:
1) In ter mit tent duty:

Tm * i * RD * fc £ T2N

2) Continuos duty:
Tm * i * RD * fc / 0.65 £ T2N

where:
Tm = nominal torque of motor (Nm)
i     = transmission ratio of gearbox
RD  = dynamic efficiency
fc   = cycle factor (see table)

For ap pli ca tion with op er a tion cy cles
based on fre quent ac cel er a tions it is nec -
es sary to ver ify that max ac cel er a tion
torque is equal or in fe rior to the T2A value
shown in the ta bles.

Ciclos/hora - cycle/h - Cycles/heure £1000 1000/2000 2000/3000

fc 1 1.2/1.5 1.5/2

2.3   Sélection

Il faut choisir les réducteurs épicycloïdaux
EP sur la base du ser vice : in ter mit tent ou
continu, où les calculs suivants se vérifient

1) Pour un fonctionnement intermittent:
 Tm * i * RD * fc £ T2N

2) Pour un fonctionnement continu:
           Tm * i * RD * fc / 0.65 £ T2N

où:
Tm= couple nominal du moteur (Nm)
I    = rapport de transmission du réducteur
RD = Rendement dynamique
fc   = facteur de cycle (voir tableau)

2.3   Selección

En la se lec ción de los re duc to res pla ne ta -
rios EP se debe rea li zar con si de ran do el
tipo de ser vi cio, in ter mi ten te o con ti nuo.
Ve ri fi can do las siguientes relaciones.

1) Servicio intermitente: 
Tm * i * RD * fc £ T2N

2) Servicio continuo: 
Tm * i * RD * fc / 0.65 £ T2N

Donde:
Tm = par nominal del motor (Nm)
i     = relación de transmisión del  reductor
RD = rendimento dinamico
fc  = factor de ciclo (ver tabla)

Dans les ap pli ca tions où sont pré vues des
cycles de fonc tion ne ment ca rac té ri sés par
de fré quen tes ac cé lé ra tions, il est né ces -
sai re de vé ri fier que le cou ple ma xi mum
d’ac cé lé ra tion soit égal ou in fé rieur à la va -
leur de T2A in di quée dans le ta bleau.

En las apli ca cio nes don de sea ne ce sa rio
ci clos de fun cio na mien to a fre cuen tes ace -
le ra cio nes, ve ri fi car que el par má xi mo de
ace le ra ción sea igual o me nor al va lor T2A

in di ca do en la ta bla.

2.4   Juego Angular (a max) 2.4   Backlash (a max) 2.4   Jeu angulaire (a max)

2.2   Designation 2.2   Désignation2.2   Nomenclatura

Max. back lash mea sured on out put shaft 
by torque equals to 2% of the nom i nal
torque  value with in put shaft blocked.

Jeu max i mum [arcmin] mesuré sur l’arbre
de sor tie avec l’arbre en entrée bloqué et un 
cou ple équivalent à 2% du cou ple nom i nal.

Jue go má xi mo [arc min] cal cu la do so bre el
eje de sa li da, con el eje de en tra da blo -
quea do, con un par igual al 2% del par
nom i nal.
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EP 55 EP 75 EP 90 EP 120 EP 155

a 27 46 56 77 95

b 18 32 39 52 64

2.5   Cargas radiales y axiales
sobre el eje lento

En la ta bla se en cuen tran los va lo res de
las car gas axia les y ra dia les (ex pre sa dos
en N) per mi ti das en dis tin tas ve lo ci da des y 
para una vida de los co ji ne tes de 20.000
ho ras. La car ga ra dial Fr2  se con si de ra
apli ca do a la mi tad del eje len to (sa li da). 
Para dis tan cias dis tin tas a  “y” , es po si ble
cal cu lar la nue va car ga má xi ma ad mi si ble
FR2Y  con la fór mu la y los coe fi cien tes que 
se ha llan en la ta bla.

2.5   Ra dial and ax ial load on
        out put shaft

The ta ble of per for mances shows ad mis si -
ble ax ial and ra dial load val ues ex pressed
in N for dif fer ent speeds and for a bear ing
life of 20.000 hours.Ra dial load FR2 cal cu -
la tions have been based on loads ap plied
to the cen ter line of the out put shaft ex ten -
sion. For dif fer ent y dis tance it is pos si ble
to cal cu late the new max i mum ad mis si ble
load by us ing for mula and co ef fi cient
shown in the ta ble.

2.5   Charges radiales et axiales sur 
arbre lent

Dans le ta bleau des ren de ments sont in di -
quées les va leurs, ex pri mées en N, des
char ges ra dia les et axia les ad mis si bles
pour les dif fé ren tes vi tes ses et pour une
durée de vie des rou le ments de 2 000 heu -
res. La charge ra diale Fr2 se consi dère ap -
pliquée à une dis tance de la feuil lure de
l’arbre lent égale à la moi tié de la lon gueur
de l’arbre lent. Lorsque les dis tan ces y
sont dif fé ren tes, il est pos sible de cal cu ler
la nou velle charge maxi male ad mis sible
FR2Y grâce au cal cul et aux coef fi cients
indiqués dans le ta bleau.

2.6   Lubricación

Los re duc to res EP dis po nen de una lu bri -
ca ción a vida por lo que no ne ce si tan man -
te ni mien to. Espe ci fi que or de na da men te
en fa ses la posición de montaje

2.6   Lubrication

EP gear boxes are sup plied filled with
long-life lu bri cant and do not re quire any
main te nance. When or der ing it is im por -
tant to spec ify the ex act mount ing po si -
tion.

2.6   Lubrification

Les réducteurs EP sont livrés avec un
lubrifiant synthétique long life, ce qui en
évite la maintenance. Lors de toute
commande, il est recommandé de préciser 
la po si tion de mon tage désirée.

i Relación de reducción nom i nal No mi nal ra tio Rap port de réduction nominale 

n1 nom Velocidad nom i nal de entrada [min-1] No mi nal in put spe ed [min-1] nom Vitesse nominale en entrée [min-1]

n1 max Velocidad máxima de entrada [min-1] Ma xi mum in put spe ed [min-1] max Vitesse max i mum en entrée [min-1]

T2N Par nom i nal (intermittente) en salida [Nm] Inter mit tent out put tor que [Nm] Cou ple nom i nal in ter mit tent en sor tie [Nm]

T2A Par máximo de aceleración en salida [Nm] Ma xi mum ac ce le ra tion out put tor que [Nm] Cou ple max i mum d’accélération en sor tie  [Nm]

T2S Par máximo de urgencia en salida [Nm] Ma xi mum emer gency out put tor que [Nm] Cou ple max i mum de sécurité en sor tie  [Nm]

LpA Nivel de ru mor dB(A) a 3000 min-1 No i se le vel dB(A) at 3000 min-1 Niveau de bruit dB(A) à 3000 min-1

Rd Rendimiento dinámico Dyna mic ef fi ciency Rendement dynamique

Lh Vida de los cojinetes [h] Be a ring life  [h] Durée de vie des roulements [h]

FR2 Carga ra dial nom i nal de salida [N] a 100 min-1 Out put ra dial load  [N] at 100  min-1 Charge radiale nominale en sor tie [N] à 100 min-1

FA2 Carga ax ial de salida [N] a 100 min-1 Out put axial load  [N] at 100  min-1 Charge axiale en sor tie [N] à 100 min-1

Rt Rigidez tor sional [Nm / arcmin] Tor sio nal ri gi dity  [Nm / ar cmin] Rigidité de tor sion  [Nm / arcmin]

amax Juego an gu lar estándar [arcmin] Stan dard bac klash [ar cmin] Jeu angulaire stan dard [arcmin]

Jmin Momento de inercia mínimo [kg.cm2] Min. moment of iner tia [kg.cm2] Mo ment d’inertie min i mum [kg.cm2]

Jmax Momento de inercia máximo [kg.cm2] Max. moment of iner tia [kg.cm2] Mo ment d’inertie max i mum [kg.cm2]

Symbols and unit of measure Symboles et unités de mesureSimbología y unidad de medida
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EP 55
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 6 6.35 7 8 9 9.525 11

1

3 0.07 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.09

4 0.06 0.06 0.06 0.08 0.08 0.08 0.08

5 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.08

7 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.07

10 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

2

9 0.07 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.09

12 0.07 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.09

15 0.07 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.09

16 0.06 0.06 0.06 0.08 0.08 0.08 0.08

20 0.06 0.06 0.06 0.08 0.08 0.07 0.08

25 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.08

28 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.07

35 0.06 0.06 0.06 0.07 0.07 0.07 0.07

40 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

50 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

70 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

100 0.05 0.05 0.05 0.07 0.07 0.07 0.07

2.7   Momento de inercia J
[kg.cm2] 

2.7   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

2.7   Moment d’inertie J        
[kg.cm2]

EP 75
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 6 6.35 7 8 9 9.525 11 12 12.7 14

1

3 0.17 0.17 0.17 0.18 0.18 0.18 0.20 0.20 0.20 0.22

4 0.12 0.12 0.12 0.13 0.13 0.13 0.14 0.15 0.14 0.16

5 0.11 0.11 0.11 0.12 0.12 0.12 0.13 0.14 0.13 0.15

7 0.09 0.09 0.09 0.11 0.11 0.11 0.12 0.12 0.12 0.14

10 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

2

9 0.16 0.16 0.16 0.17 0.17 0.17 0.19 0.19 0.19 0.21

12 0.16 0.16 0.16 0.17 0.17 0.17 0.18 0.18 0.18 0.20

15 0.15 0.15 0.15 0.17 0.17 0.17 0.18 0.18 0.18 0.20

16 0.12 0.12 0.12 0.13 0.13 0.13 0.14 0.15 0.14 0.16

20 0.12 0.12 0.12 0.13 0.13 0.13 0.14 0.14 0.14 0.16

25 0.10 0.10 0.10 0.12 0.12 0.12 0.13 0.13 0.13 0.15

28 0.09 0.09 0.09 0.11 0.11 0.11 0.12 0.12 0.12 0.14

35 0.09 0.09 0.09 0.11 0.11 0.11 0.12 0.12 0.12 0.14

40 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

50 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

70 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

100 0.09 0.09 0.09 0.10 0.10 0.10 0.11 0.12 0.11 0.13

Los valores de los momentos de inercia
referidos apuntan al eje de entrada.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des moments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.
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Los valores de los momentos de inercia
referidos apuntan al eje de entrada.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des moments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.

2.7   Momento de inercia J 
       [kg.cm2] 

2.7   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

2.7   Moment d’inertie J 
       [kg.cm2] 

EP 90
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 9 9.525 11 12 12.7 14 15.87 16 19

1

3 0.53 0.53 0.54 0.54 0.54 0.56 0.76 0.76 0.73

4 0.35 0.35 0.36 0.36 0.36 0.38 0.58 0.58 0.55

5 0.29 0.29 0.30 0.30 0.30 0.32 0.52 0.52 0.49

7 0.24 0.24 0.25 0.25 0.25 0.27 0.47 0.47 0.44

10 0.21 0.21 0.22 0.23 0.23 0.25 0.44 0.44 0.41

2

9 0.53 0.53 0.54 0.55 0.55 0.56 0.76 0.76 0.73

12 0.51 0.51 0.52 0.53 0.53 0.55 0.74 0.74 0.71

15 0.51 0.51 0.52 0.52 0.52 0.54 0.74 0.74 0.70

16 0.34 0.34 0.35 0.35 0.35 0.37 0.57 0.57 0.54

20 0.34 0.34 0.35 0.35 0.35 0.37 0.57 0.57 0.53

25 0.28 0.28 0.29 0.29 0.29 0.31 0.51 0.51 0.48

28 0.24 0.23 0.24 0.25 0.25 0.27 0.46 0.46 0.43

35 0.23 0.23 0.24 0.25 0.25 0.27 0.46 0.46 0.43

40 0.21 0.21 0.22 0.23 0.23 0.24 0.44 0.44 0.41

50 0.21 0.21 0.22 0.23 0.22 0.24 0.44 0.44 0.41

70 0.21 0.21 0.22 0.23 0.22 0.24 0.44 0.44 0.41

100 0.21 0.21 0.22 0.23 0.22 0.24 0.44 0.44 0.41

EP 120
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28

1

3 2.02 2.08 2.25 2.25 2.22 4.36 4.32 4.17

4 1.13 1.19 1.36 1.36 1.33 3.47 3.43 3.28

5 0.86 0.91 1.08 1.08 1.05 3.19 3.15 3.01

7 0.62 0.68 0.85 0.85 0.82 2.96 2.92 2.77

10 0.51 0.56 0.73 0.73 0.70 2.84 2.80 2.66

2

9 2.00 2.06 2.23 2.23 2.20 4.34 4.30 4.15

12 1.92 1.97 2.14 2.14 2.11 4.26 4.22 4.07

15 1.88 1.93 2.10 2.10 2.07 4.22 4.18 4.03

16 1.07 1.13 1.30 1.30 1.27 3.41 3.37 3.22

20 1.05 1.10 1.28 1.28 1.24 3.39 3.35 3.20

25 0.80 0.86 1.03 1.03 0.99 3.14 3.10 2.95

28 0.61 0.66 0.83 0.83 0.80 2.94 2.90 2.76

35 0.60 0.65 0.82 0.82 0.79 2.94 2.90 2.75

40 0.50 0.55 0.72 0.72 0.69 2.83 2.79 2.65

50 0.49 0.55 0.72 0.72 0.68 2.83 2.79 2.64

70 0.49 0.54 0.71 0.71 0.68 2.83 2.79 2.64

100 0.49 0.54 0.71 0.71 0.68 2.83 2.79 2.64
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2.7   Momento de inercia J
       [kg.cm2] 

2.7   Moment of iner tia J 
       [kg.cm2] 

2.7   Moment d’inertie J 
       [kg.cm2] 

EP 155
Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

Etapas
Steps
Etages

i 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38

1

3 6.97 6.97 7.01 8.24 8.21 12.21 14.05 13.92 13.59

4 4.45 4.45 4.48 5.72 5.68 9.69 11.53 11.40 11.07

5 3.57 3.57 3.60 4.84 4.80 8.80 10.64 10.51 10.19

7 2.86 2.86 2.89 4.13 4.09 8.09 9.93 9.81 9.48

10 2.49 2.49 2.52 3.76 3.72 7.73 9.57 9.44 9.11

2

9 6.84 6.84 6.87 8.11 8.07 12.07 13.91 13.79 13.46

12 6.55 6.55 6.59 7.83 7.79 11.79 13.63 13.51 13.18

15 6.46 6.46 6.49 7.73 7.69 11.70 13.54 13.41 13.08

16 4.22 4.22 4.25 5.49 5.45 9.45 11.29 11.17 10.84

20 4.16 4.16 4.19 5.43 5.40 9.40 11.24 11.11 10.78

25 3.38 3.38 3.41 4.65 4.62 8.62 10.46 10.33 10.00

28 2.78 2.78 2.81 4.05 4.02 8.02 9.86 9.73 9.40

35 2.76 2.76 2.80 4.03 4.00 8.00 9.84 9.71 9.38

40 2.45 2.45 2.48 3.72 3.69 7.69 9.53 9.40 9.07

50 2.44 2.44 2.48 3.71 3.68 7.68 9.52 9.39 9.06

70 2.44 2.44 2.47 3.71 3.67 7.67 9.51 9.39 9.06

100 2.43 2.43 2.46 3.70 3.67 7.67 9.51 9.38 9.05

Los valores de los momentos de inercia
referidos apuntan al eje de entrada.

The moment of inertia values refer to the
input shaft.

Les valeurs des moments d’inertie reportées
se réfèrent à l’arbre en entrée.
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Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

 6 - 6.35 - 7 - 8 - 9 - 9.52 - 11
C1 62.5 81.5

T 87 106

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE= 

6 - 6.35 - 7 - 8 - 9 - 9.52 - 11
C1 63.5 82.5

T 87 106

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE= 

6 - 6.35 - 7 - 8 - 9 - 9.52 - 11
C1 56 75

T 87 106

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

 6 - 6.35 - 7 - 8 - 9 - 9.52 - 11
C1 56 75

T 87 106

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños

EP 55
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 12 14 16 12 10 14 16 16 16 16 16 16 16 16 16 14 12 n1nom 4000

T2A 22 24 24 22 20 24 28 28 28 28 28 28 28 28 28 24 22 n1max 5000

T2S 44 48 48 44 40 48 56 56 56 56 56 56 56 56 56 48 44 LpA < 70

Jmin 0.07 0.06 0.06 0.06 0.05 0.07 0.07 0.07 0.06 0.06 0.06 0.06 0.06 0.05 0.05 0.05 0.05 Lh 20000

Jmax 0.09 0.08 0.08 0.07 0.07 0.09 0.09 0.09 0.08 0.08 0.08 0.07 0.07 0.07 0.07 0.07 0.07 FR2 300

Rt 1.0 0.9 1.0 0.9 FA2 450

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'

Kg 0.8 1.8

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties
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Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).

Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

AE

6 6.35 7 8 9 9.52 11

F Q V I R
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* 60 = = 43.82 22 4.5 10 3 22 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P02* = 60 80 66.67 38.1 5.5 10 3 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P03* = 60 80 63 40 5.5 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P04 = 70 90 75 60 6.5 10.5 3.5 32 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5

P05 105 = = 85 70 6.5 10.5 3.5 32 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5

P06 = 80 110 98.42 73.02 6 11 3.5 35 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8

P07 = 95 120 100 80 6.5 11.5 4 32 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5

P08 = 98 130 115 95 9 11.5 4 32 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5 31.5 8.5

P09 = 116 160 130 110 9 12 4.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P10* 60 = = 39 26 4.5 10 3 26 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P11* 60 = = 42 32 4.5 10 3 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P12* 65 = = 46 32 4.5 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P13* 80 = = 65 50 5.5 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P14* 60 = = 39 20 4.5 10 2.5 20 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P15 = 75 100 90 60 5.8 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P16* 60 = = 45 30 3.5 14 7 30 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11

P17 = 60 82 70 50 4.5 16.5 8 32 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5 36.5 13.5

P18 = 60 80 60 50 M4 10.5 3.5 32 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5

P19* 60 = = 36 25 4.5 10 3 25 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P20 = 60 82 70 50 5.5 10.5 3.5 32 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5 30.5 7.5

P21* 60 = = 46 30 4.5 10 3 30 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P22 = 60 80 70.71 36 4.5 10 2 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P23 = 62 85 70 50 5.5 15.5 3.5 32 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5 35.5 12.5

P24 = 75 100 90 70 5.8 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P25 = 70 95 85 55 5.8 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P26* = 60 80 65.5 34 5.5 10 3.5 33 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P27 = 80 110 95 50 6.5 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P28 = 60 80 66.67 38.1 M4 9 2.5 32 29 6 29 6 29 6 29 6 29 6 29 6 29 6

P29 60 = = 45 30 M3 11 4 32 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8

P30 = 70 95 85 60 5.8 12 3.5 32 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9 32 9

P31 = 62 85 70 50 M4 11 3.5 32 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8

P32 = 60 80 65 40 M5 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P33 = 85 115 99 60 5.5 11 3.5 35 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8 31 8

P34 = 65 87 73.54 40 M4 10 3.5 32 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7 30 7

P35 = 60 80 70.71 36 M4 14 2 32 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11 34 11

P36 = 85 115 98.42 73.02 6 15 3.5 35 35 12 35 12 35 12 35 12 35 12 35 12 35 12

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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EP 75
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 22 28 32 28 20 26 32 36 36 36 36 36 36 36 36 30 22 n1nom 4000

T2A 40 45 50 45 40 50 60 60 60 60 60 60 60 60 60 50 45 n1max 5000

T2S 80 90 100 90 80 100 120 120 120 120 120 120 120 120 120 100 90 LpA < 70

Jmin 0.17 0.12 0.11 0.09 0.09 0.16 0.16 0.15 0.12 0.12 0.10 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 0.09 Lh 20000

Jmax 0.22 0.16 0.15 0.14 0.13 0.21 0.20 0.20 0.16 0.16 0.15 0.14 0.14 0.13 0.13 0.13 0.13 FR2 1800

Rt 3.5 3.0 3.5 3.0 FA2 1400

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'

Kg 1.4 2.0

EP75

A
E

A
E

1.5 1.5

1.5 1.5

5x5 5x5

5x5 5x5

1
6

 k
6

1
4

 k
6

A
E

A
E

1
6

 k
6

1
4

 k
6

M5x12 M5x12

M5x12 M5x12

28 28

28 28

25 25

25 25

8 6.5

10 10

5.5 4

16 16

18 18

C1 C1

C1 C1

T T

T T

S S

S S

9797

M5x10

5.55.5

62 52

52 h7 40 h7

7272

72 72

8585

52 g652 g6

M5x10

AA TT

AQ TQ

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52-11-12-12.7-14
C1 78.5 101

T 114.5 137

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52-11-12-12.7-14
C1 80 102.5

T 114.5 137

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52-11-12-12.7-14
C1 68.5 91

T 114.5 137

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

6-6.35-7-8-9-9.52-11-12-12.7-14
C1 68.5 91

T 114.5 137

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños
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H

Lmax
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EP75

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée

AE

6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14

F Q V I R
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H

P01* 60 = = 43.82 22 4.5 10 3 22 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P02* = 60 80 66.67 38.1 5.5 10 3 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P03* = 60 80 63 40 5.5 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P04 = 70 90 75 60 6.5 10.5 3.5 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P05 105 = = 85 70 6.5 10.5 3.5 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P06 = 80 110 98.42 73.02 6 11 3.5 35 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P07 = 95 120 100 80 6.5 11.5 4 32 36.5 6 36.5 6 36.5 6 27.5 8 27.5 8 36.5 8 27.5 8 36.5 8 36.5 8 36.5 8

P08 = 98 130 115 95 9 11.5 4 32 36.5 6 36.5 6 36.5 6 27.5 8 27.5 8 36.5 8 27.5 8 36.5 8 36.5 8 36.5 8

P09 = 116 160 130 110 9 12 4.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P10* 60 = = 39 26 4.5 10 3 26 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P11* 60 = = 42 32 4.5 10 3 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P12* 65 = = 46 32 4.5 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P13* 80 = = 65 50 5.5 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P14* 60 = = 39 20 4.5 10 2.5 20 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P15 = 75 100 90 60 5.8 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P16* 60 = = 45 30 3.5 14 7 30 39 8.5 39 8.5 39 8.5 30 10.5 30 10.5 39 10.5 30 10.5 39 10.5 39 10.5 39 10.5

P17 = 60 82 70 50 4.5 16.5 8 32 41.5 11 41.5 11 41.5 11 32.5 13 32.5 13 41.5 13 32.5 13 41.5 13 41.5 13 41.5 13

P18 = 60 80 60 50 M4 10.5 3.5 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P19* 60 = = 36 25 4.5 10 3 25 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P20 = 60 82 70 50 5.5 10.5 3.5 32 35.5 5 35.5 5 35.5 5 26.5 7 26.5 7 35.5 7 26.5 7 35.5 7 35.5 7 35.5 7

P21* 60 = = 46 30 4.5 10 3 30 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P22 = 60 80 70.71 36 4.5 10 2 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P23 = 62 85 70 50 5.5 15.5 3.5 32 40.5 10 40.5 10 40.5 10 31.5 12 31.5 12 40.5 12 31.5 12 40.5 12 40.5 12 40.5 12

P24 = 75 100 90 70 5.8 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P25 = 70 95 85 55 5.8 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P26* = 60 80 65.5 34 5.5 10 3.5 33 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P27 = 80 110 95 50 6.5 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P28 = 60 80 66.67 38.1 M4 9 2.5 32 34 3.5 34 3.5 34 3.5 25 5.5 25 5.5 34 5.5 25 5.5 34 5.5 34 5.5 34 5.5

P29 60 = = 45 30 M3 11 4 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P30 = 70 95 85 60 5.8 12 3.5 32 37 6.5 37 6.5 37 6.5 28 8.5 28 8.5 37 8.5 28 8.5 37 8.5 37 8.5 37 8.5

P31 = 62 85 70 50 M4 11 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P32 = 60 80 65 40 M5 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P33 = 85 115 99 60 5.5 11 3.5 32 36 5.5 36 5.5 36 5.5 27 7.5 27 7.5 36 7.5 27 7.5 36 7.5 36 7.5 36 7.5

P34 = 65 87 73.54 40 M4 10 3.5 32 35 4.5 35 4.5 35 4.5 26 6.5 26 6.5 35 6.5 26 6.5 35 6.5 35 6.5 35 6.5

P35 = 60 80 70.71 36 M4 14 2 32 39 8.5 39 8.5 39 8.5 30 10.5 30 10.5 39 10.5 30 10.5 39 10.5 39 10.5 39 10.5

P36 = 85 115 98.42 73.02 6 15 3.5 35 40 9.5 40 9.5 40 9.5 35 11.5 31 11.5 40 11.5 35 11.5 40 11.5 40 11.5 40 11.5

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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EP 90
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 50 55 60 55 50 65 70 75 75 75 75 75 75 75 75 65 55 n1nom 4000

T2A 80 90 100 90 80 100 110 120 120 120 120 120 120 120 120 100 90 n1max 5000

T2S 160 180 200 180 160 200 220 240 240 240 240 240 240 240 240 200 180 LpA < 70

Jmin 0.53 0.35 0.29 0.24 0.21 0.53 0.51 0.51 0.34 0.34 0.28 0.23 0.23 0.21 0.21 0.21 0.21 Lh 20000

Jmax 0.73 0.55 0.49 0.44 0.41 0.73 0.71 0.70 0.54 0.53 0.48 0.43 0.43 0.41 0.41 0.41 0.41 FR2 2600

Rt 9.0 7.5 9.0 7.5 FA2 2000

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'

Kg 2.8 3.7

EP90

A
E

A
E

3 3

3 3

6x6 6x6

6x6 6x6

2
2

 k
6

1
9

 k
6

A
E

A
E

2
2

 k
6

1
9

 k
6

M8x16 M6x16

M8x16 M6x16

36 36

36 36

30 30

30 30

10 7

12 12

7.5 4.5

18 18

20 20

C1 C1

C1 C1

T T

T T

S S

S S

120
120

M6x12

77

80

68 h7

9090

90

105105

65 g665 g6

65

50 h7

90

M6x12

AA TT

AQ TQ

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

9-9.52-11-12-12.7-14-15.87-16-19
C1 98 127

T 144 173

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

9-9.52-11-12-12.7-14-15.87-16-19
C1 101 130

T 144 173

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

9-9.52-11-12-12.7-14-15.87-16-19
C1 88 117

T 144 173

Etapas/Steps/Etages 1 2
AE=

9-9.52-11-12-12.7-14-15.87-16-19
C1 88 117

T 144 173

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños
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Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

9 9.525 11 12 12.7 14 15.87 16 19

F Q V I R
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* 80 = = 66.67 38.1 5.5 12 3 38.1 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P02 = 106.5 140 125.72 55.52 7 11 3 45 43 5.5 43 8 28 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8 43 8

P03* = 80 90 75 60 5.5 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P04* 105 = = 85 70 6.5 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P05 = 82.5 110 98.425 73.02 6.5 12 3 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P06 = 90 120 100 80 6.5 13 4 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P07 = 100 135 115 95 8.5 13 4.5 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P08 = 116 160 130 110 9 13 4.5 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P09* 80 = = 39 26 4.5 12 4 26 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P10* 80 = = 65 50 5.5 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P11 = 150 182 166 115 9 32 11 50x14 64 26.5 64 29 49 29 64 29 64 29 64 29 64 29 64 29 64 29

P12* = 80 105 90 70 6.5 12 3.5 32 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P14* 105 = = 90 70 6 19 9 32 51 13.5 51 16 36 16 51 16 51 16 51 16 51 16 51 16 51 16

P15* 80 = = 70 50 4.5 17 8 45 49 11.5 49 14 34 14 49 14 49 14 49 14 49 14 49 14 49 14

P16 = 142 190 165 130 11 13 4.5 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P17* 80 = = 63 40 5.5 12 3.5 40 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P18 = 130 170 145 110 M8 31 7 32 63 25.5 63 28 48 28 63 28 63 28 63 28 63 28 63 28 63 28

P19* = 80 105 90 60 6.5 12 3.5 32 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P20* = 80 105 85 55 5.5 12 3.5 36 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P21 = 80 110 95 50 M6 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P22 80 = = 70 50 M4 12 4 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P23 = 80 90 75 60 M5 12 3.5 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P24 80 = = 46 30 M4 12 4 30 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P26 80 = = 65 40 M5 12 3.5 40 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P27 = 80 105 82.02 36.8 M6 14 10 36.8 46 8.5 46 11 31 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11

P28 = 90 120 100 80 6.5 28 4 45 60 22.5 60 25 45 25 60 25 60 25 60 25 60 25 60 25 60 25

P29* 80 = = 66.67 50 5.5 12 3 45 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P30 = 115 155 130 80 9 13 4 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P31* = 80 105 56 44 M6 14 10 36.8 46 8.5 46 11 31 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11 46 11

P32 = 80 105 90 70 M6 12 3.5 32 44 6.5 44 9 29 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9 44 9

P33 = 130 165 145 110 9 13 4.5 45 45 7.5 45 10 30 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10 45 10

P34 = 90 120 100 80 M6 19 5 45 51 13.5 51 16 36 16 51 16 51 16 51 16 51 16 51 16 51 16

H

Lmax
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R H7 R H7

Q I
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EP90

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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EP 120
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 120 150 180 150 100 150 180 220 220 220 220 220 220 220 220 170 110 n1nom 3000

T2A 190 240 290 220 180 240 290 350 350 350 350 350 350 350 350 270 200 n1max 4000

T2S 400 500 600 460 380 500 600 700 700 700 700 700 700 700 700 540 400 LpA < 70

Jmin 2.02 1.13 0.86 0.62 0.50 2.00 1.92 1.88 1.07 1.05 0.80 0.60 0.60 0.50 0.49 0.49 0.49 Lh 20000

Jmax 4.17 3.28 3.01 2.77 2.65 4.15 4.07 4.03 3.22 3.20 2.95 2.75 2.75 2.65 2.64 2.64 2.64 FR2 4500

Rt 32 28 32 30 28 FA2 4000

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'

Kg 7.5 8.0

EP120

A
E

A
E

4 2.5

4 2.5

10x8 8x7

10x8 8x7

3
2

 k
6

2
5

 k
6

A
E

A
E

3
2

 k
6

2
5

 k
6

M12x24 M10x22

M12x24 M10x22

58 50

58 50

50 45

50 45

12 7

15 15

6 5

20 20

25 25

C1 C1

C1 C1

T T

T T

S S

S S

155
155

M8x16
M8x16

99

108 85

90 h7 70 h7

115115

125 115

135135

90 g690 g6

11
5

AA TT

AQ TQ

Etapas/Steps/Etages 1 2
C1 115.8 148.4 AE=

12.7-14-15.87-16-19T 185.8 218.4

C1 134.8 167.4 AE=
22-24-28T 204.8 237.4

Etapas/Steps/Etages 1 2
C1 120.8 153.4 AE=

12.7-14-15.87-16-19T 177.8 210.4

C1 139.8 172.4 AE=
22-24-28T 196.8 229.4

Etapas/Steps/Etages 1 2
C1 102.8 135.4 AE=

12.7-14-15.87-16-19T 185.8 218.4

C1 121.8 154.4 AE=
22-24-28T 204.8 237.4

Etapas/Steps/Etages 1 2
C1 102.8 135.4 AE=

12.7-14-15.87-16-19T 177.8 210.4

C1 121.8 154.4 AE=
22-24-28T 196.8 229.4

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños
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Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

12.7 14 15.87 16 19 22 24 25 28

F Q V I R
 (H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* = 115 140 125.72 55.52 6.5 13 3 55.52 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P02* 115 = = 75 60 5.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P03* 115 = = 85 70 6.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P04* 115 = = 98.42 73.02 6.5 13 3 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P05* 120 = = 100 80 6.5 13 4 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P06* = 115 140 115 95 9 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P07 = 115 160 130 110 8.5 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P08 = 142 190 165 130 11 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P09 = 192 250 215 180 13 14 4.5 60 44 7 36 7 44 7 44 7 44 7 63 7 63 7 63 7 63 7

P10* 115 = = 65 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P11 = 130 170 145 110 M 8 31 7 60 61 24 53 24 61 24 61 24 61 24 80 24 80 24 80 24 80 24

P12 = 130 170 145 110 M 8 17 7 60 47 10 39 10 47 10 47 10 47 10 66 10 66 10 66 10 66 10

P13 = 115 160 130 110 M 8 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P14* 115 = = 70 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P15 115 = = 90 70 M5 11 3.5 60 41 4 33 4 41 4 41 4 41 4 60 4 60 4 60 4 60 4

P17* 115 = = 90 70 6.5 13 3.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P18 = 115 155 130 95 8.5 13 4.5 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P19* 115 = = 95 50 6.5 13 3.5 50 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P20 115 = = 99 60 M6 13 4 60 43 6 35 6 43 6 43 6 43 6 62 6 62 6 62 6 62 6

P21* 130 = = 106 82.5 12.5 26.3 15 60 56.5 19.5 48.5 19.5 56.5 19.5 56.6 19.5 56.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5 75.5 19.5

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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EP 155
Etapas
Steps
Etages

Etapas
Steps
Etages

1 2

i 3 4 5 7 10 9 12 15 16 20 25 28 35 40 50 70 100 1 2

T2N 240 320 380 300 220 320 400 500 500 500 500 500 500 500 500 350 250 n1nom 3000

T2A 420 540 600 480 400 480 600 750 750 750 750 750 750 750 750 560 460 n1max 4000

T2S 880 1140 1260 1000 850 1000 1250 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1500 1120 920 LpA < 70

Jmin 6.97 4.45 3.57 2.86 2.49 6.84 6.55 6.46 4.22 4.16 3.38 2.78 2.76 2.45 2.44 2.44 2.43 Lh 20000

Jmax 13.59 11.07 10.19 9.48 9.11 13.46 13.18 13.08 10.84 10.78 10.00 9.40 9.38 9.07 9.06 9.06 9.05
FR2 (AA)
FR2 (TT)

6500
5300

Rt 60 50 60 50
FA2 (AA)
FA2 (TT)

3250
2650

Rd 0.96 0.93 amax 15' 20'

Kg 10.9 15.7

EP155

A
E

5 2.5

6

12x8 10x8

12x8

4
0

 k
6

3
2

 k
6

A
E

1
4

0

A
E

4
0

 k
6

M16x36 M12x28

M16x36

80 55

80

70 50

70

15 15

23.5

8 8

23

30

C1 C1

C1

T T

T

S S

S

188

M10x20
M12x20

11

140 110

120 h7 80 h7

140

160 140

165

105 g6

AA TT

AQ

Etapas/Steps/Etages 1 2
C1 156 197.5 AE=

15.87-16-19-22-24T 251 292.5

C1 181 222.5 AE=
28-32-35-38T 276 317.5

Etapas/Steps/Etages 1 2
C1 156 197.5 AE=

15.87-16-19-22-24T 226 267.5

C1 181 222.5 AE=
28-32-35-38T 251 292.5

Etapas/Steps/Etages 1 2
C1 141 182.5 AE=

15.87-16-19-22-24T 251 292.5

C1 166 207.5 AE=
28-32-35-38T 276 317.5

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

Brida de salida
Output flange
Bride de sortie

2.8 Technical data 2.8 Données techniques2.8 Datos Técnicos

2.9 Dimensions 2.9 Dimensions2.9 Tamaños

Tamaños generales y salidas / General and output dimensions / Dimensions générales et sorties
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Brida de entrada / Input flange / Bride en entrée

Eje de entrada - Input shaft - Arbre en entrée

AE

15.87 16 19 22 24 28 32 35 38

F Q V I R 
(H7) O S S1 D L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H L
max H L

max H

P01* 140 = = 125.72 55.52 6.5 15 4 55.52 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P02* 140 = = 100 80 6.5 15 4 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P03* 140 = = 115 95 8.5 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P04* = 140 160 130 110 8.5 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P05 = 142 190 165 130 11 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P06 = 190 250 215 180 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P07 = 250 300 265 230 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P08 = 130 165 145 110 M 8 18 7 70 60.8 9.8 60.8 9.8 45.8 9.8 60.8 9.8 60.8 9.8 85.8 10.3 85.8 10.3 85.8 10.3 85.8 10.3

P09 = 180 230 200 114.3 13.5 22 11 70 64.8 13.8 64.8 13.8 49.8 13.8 64.8 13.8 64.8 13.8 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3

P10 = 115 150 130 95 M 8 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P11 = 180 230 198 155 13.5 22 7 120x11 64.8 13.8 64.8 13.8 49.8 13.8 64.8 13.8 64.8 13.8 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3 89.8 14.3

P12 = 220 270 235 200 13.5 15 5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P13 = 190 250 215 130 13 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P14 = 142 190 165 110 11 15 4.5 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

P15* 150 = = 90 70 6.5 15 4 70 57.8 6.8 57.8 6.8 42.8 6.8 57.8 6.8 57.8 6.8 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3 82.8 7.3

H

Lmax

A
E

 H
7

D

S

S1

O
O

V

R H7 R H7

Q I

I F

EP155

Brida de entrada
Input flange

Bride en entrée

* Para ensamblar el reductor es necesario
desmontar la brida del reductor (ver
esquema de montaje 2 en la pág. 45).

* To mount the motor it is necessary to remove
the gearbox flange (see  assembly drawing 2 
on page 45).

* Pour as sem bler le moteur, il faut démonter la
bride du réducteur (voir schéma de mon tage 2
page 45).

Tamaño entrada / Input dimensions / Dimensions en entrée
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EP 55

AE 6 6.35 7 8 9 9.52 11
DV M4
NV 1
CH 3

CS [Nm] 4.8

EP 75

AE 6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14
DV M4
NV 1
CH 3

CS [Nm] 4.8

EP 90

AE 9 9.52 11 12 12.7 14 15.87 16 19
DV M4 M5
NV 1 1
CH 3 4

CS [Nm] 4.8 9.4

EP 120

AE 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28
DV M4 M5 M6
NV 1 1 2
CH 3 4 5

CS [Nm] 4.8 9.4 16.2

EP 155

AE 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38
DV M6 M6 M6
NV 1 2 3
CH 5 5 5

CS [Nm] 16.2 16.2 16.2

1 - Unloose the fastening screw
(or screws) of the clamp (DV)

2 - Remove the key (LM) from
motor shaft

3 - Clean the contact surfaces
of motor flange/gearbox flange

4 - Avoid impacts while fitting
motor to gearbox

5 - Tighten the assembling scews
(FV) alternatively

6 - Tighten the clamp screw,or
screws (DV) according to
the torque (CS) reported in the
table

2.10 Instructions for 
assembly of motor

2.10 Instructions pour le montage
du moteur

2.10 Instrucciones de montaje
motor

1 2 3 4 5

6

 Esquema montaje / Assembly drawing / Schéma de montage1

EP

1 - Aflojar el tornillo de cierre de
la abrazadera (DV)

2 - Extraer la lengüeta (LM) del 
eje motor

3 - Li mpiar la su per fi cie de con -
tac to de la bri da mo tor y del
re duc tor

4 - Ensam blar el mo tor so bre el
re duc tor evi tan do que cho -
quen

5 - Ajus tar los tor ni llos de en -
sam bla je (FV) al ter nan do

6 - Ajus tar el tor ni llo (o tor ni llos)
de la abra za de ra (DV) al par
(CS) in di ca da en ta bla

1 - Desserrer la vis de serrage de la
borne (DV).

2 - Extraire la clavette (LM) de l’arbre
moteur.

3 - Nettoyer les surfaces de con tact
des brides moteur et du réducteur.

4 -Emboîter le moteur sur le réducteur 
en évitant les chocs.

5 - Serrer les vis d’assemblage (FV)
de manière alternée.

6 - Serrer la ou les vis de la borne
(DV) au cou ple (CS) indiqué dans
le tab leau.

AE= Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée
DV= Diámetro tornillo / Screw diameter / Diamètre de la vis

NV= número  tornillo / Number of screw / Nombre de vis
CS= Par de cierre / Setting torque / Couple de serrage
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x4

x4

EP 55

AE 6 6.35 7 8 9 9.52 11
DV M4
NV 1
CH 3

CS [Nm] 4.8

EP 75

AE 6 6.35 7 8 9 9.52 11 12 12.7 14
DV M4
NV 1
CH 3

CS [Nm] 4.8

EP 90

AE 9 9.52 11 12 12.7 14 15.87 16 19
DV M4 M5
NV 1 1
CH 3 4

CS [Nm] 4.8 9.4

EP 120

AE 12.7 14 15.87 16 19 22 24 28
DV M4 M5 M6
NV 1 1 2
CH 3 4 5

CS [Nm] 4.8 9.4 16.2

EP 155

AE 15.87 16 19 22 24 28 32 35 38
DV M6 M6 M6
NV 1 2 3
CH 5 5 5

CS [Nm] 16.2 16.2 16.2

1 - Unloose the fastening screw
(or screws) of the clamp (DV)

2 - Remove the key (LM) from
motor shaft

3 - Remove the flange from the
     gearbox
4 - Clean the contact surfaces

of motor flange/gearbox flange
5 - Fix the flange on the motor
6 - Avoid impacts while fitting

motor to gearbox
7 - Tighten the assembling scews

(FV) alternatively
8 - Tighten the clamp screw,or

screws (DV) according to
the torque (CS) reported in the
table

2.10 Instructions for 
assembly of motor

2.10 Instructions pour le montage
du moteur

2.10 Instrucciones de montaje
motor

1 2 3

4 5

6 7

8

 Esquema montaje / Assembly drawing / Schéma de montage2

EP

1 - Aflojar el tornillo de cierre
(DV)

2 - Extraer la lengüeta (LM) del 
eje del motor. 

3 - desmontar la brida del
reductor

4 - Li mi piar la su per fi cie de
con tac to de la bri da mo tor y 
del re duc tor

5 - Fi jar la bri da so bre el mo tor
6 - Ensam blar el mo tor so bre el 

re duc tor evi tan do que cho -
quen

7 - Ajus tar los tor ni llos de en -
sam bla je (FV) al ter nan do

8 - Ajus tar el tor ni llo (o tor ni -
llos) de la abra za de ra (DV)
al par

1  -  Desserrer la vis de serrage
de la borne (DV).

2  -  Extraire la clavette (LM) de
l’arbre moteur.

3   -   Enlever la bride du réducteur.
4  -  Nettoyer les su rfa ces de con -

tact des brides moteur et du
réducteur.

5  -  Fixer la bride sur le moteur.
6  -  Emboîter le moteur sur le

réducteur en évitant les
chocs

7 - Serrer les vis d’assemblage
(FV) de manière alternée.

8  -  Serrer la ou les vis de la
borne (DV) au cou ple (CS)
indiqué dans le tab leau.

AE= Eje de entrada / Input shaft / Arbre en entrée
DV= Diámetro tornillo / Screw diameter / Diamètre de la vis

NV= número  tornillo / Number of screw / Nombre de vis
CS= Par de cierre / Setting torque / Couple de serrage
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Carro corredizo

La aplicación realiza un movimiento lineal a la
mesa por medio de una cadena (relación de
reducción de la transmisión: i=1) La masa del
carro es de= 200kg y DR=0.1 m. El carro debe
acelerase en ta=0.2 s y  a una velocidad máxima
V2=06 m/s.
La relación de reducción del  reductor es de
i=20.
La fuerza resistente que se opone al movimiento 
es igual a F=500N (dada por el producto de la
fuerza y el coeficiente de roce).

• Determinación del par resistente TRES

      TRES = F . DR / 2  = 500 . 0.1 / 2 = 25 Nm

• Determinación del par resistente TIN Dada por
la inercia
      TIN = Fi . DR / 2 (Nm)

Donde Fi es la fuerza de inercia, que en
caso de traslación es igual a:

      Fi = m . a            (N)

En el presente caso, la aceleración es igual:

      a = (v2 - v0) / ta      (m/s2)

                con v2 = velocidad final (m/s)
                       v0 = velocidad inicial (m/s)
                        ta = Tiempo de aceleración (s)
entonces:

     a = (0.6 - 0 ) / 0.2 = 3 m/s2

     Fi = 200 * 3 = 600 N

     TIN  = 600 . 0.1 / 2 = 30 Nm

Por lo tan to, el par a te ner en con si de ra ción para
di men sio nar co rrec ta men te la apli ca ción, es:

T2 = TRES+TIN = 25 + 30 = 55 Nm

En fun ción del re sul ta do se se lec cio na rá el mo -
tor co rres pon dien te (en pri me ras apro xi ma cio -
nes: TMOT = (T2 / i) * Rd), que ase gu ra rá un par
mo triz su fi cien te a so por tar fric ción e iner cias
que se pre sen ten Su ce si va men te, en fun ción
de las ca rac te rís ti cas del mo tor ele gi do y de la
apli ca ción (ci clo de tra ba jo, nú me ro de ci clos por 
hora, etc.) se pasa a la selección del reductor
oportuno a estas propiedades.

Chariot coulissant

L’application prévoit la manutention linéaire
d’une ta ble au moyen d’une chaîne (rap port de
réduction de la trans mis sion : i=1)
La masse du char iot est de m=200 kg et de
DR=0.1 m.
Le char iot doit être accéléré en ta=0.2 s à une
vitesse maximale v2=0.6 m/s.
Le rap port de réduction du réducteur est i=20.
La force résistante qui s’oppose au déplacement 
est égale à F=500N (résultat du produit de la
force par le co ef fi cient de frottement).

• Détermination du couple résistant TRES

              TRES = F . DR / 2  = 500 . 0.1 / 2 = 25 Nm

• Détermination du couple résistant TIN dû à
l’inertie

              TIN = Fi . DR / 2 (Nm)

Où Fi est la force d’inertie qui, dans le cas de 
translation, vaut :

               Fi = m . a           (N)

Dans ce cas-là, l’accélération est:

               a = (v2 - v0) / ta      (m/s2)

où v2 = vitesse finale (m/s)
v0 = vitesse initiale (m/s)
ta = temps d’accélération

donc:

     a = (0.6 - 0 ) / 0.2 = 3 m/s2

     Fi = 200 * 3 = 600 N

     TIN  = 600 . 0.1 / 2 = 30 Nm

Pour dimensionner correctement l’application, il
faut donc prendre en considération le cou ple qui
vaut:

T2 = TRES+TIN = 25 + 30 = 55 Nm

Il faudra choisir le moteur qui convient en
fonction de ce résultat (ap prox i ma tion : TMOT =
(T2 / i) * Rd), de manière à garantir un cou ple
moteur pouvant pal lier aux frottements et aux
inerties. Par la suite, il faudra choisir le réducteur 
(voir sélection du réducteur) en fonction des
caractéristiques du moteur choisi et des
spécificités de l’application (cy cle de tra vail,
nombre de cy cles par heure etc.).

Sliding carriage

The application requires the linear motion of a
table (see picture) by means of a chain
(reduction ratio of the transmission: i=1).
The carriage mass is m=200 Kg and DR=0.1 m.
The carriage has to be accelerated in ta=0.2 s to
a maximum speed v2=0.6m/s.
The reduction ratio of the gearbox is i=20
The resisting force acting against the motion is
F=500N (product of the force by the coefficient of 
friction).

• Calculation of resisting torque TRES

 
           TRES = F . DR / 2 = 500 . 0.1 / 2 = 25 Nm

• Calculation of resisting torque of inertia TIN

            TIN = Fi . DR / 2 (Nm)

Fi is the inertial force which, in case of
translation, is:

            Fi = m . a           (N)

In this case, acceleration is:

            a = (v2 - v0) / ta      (m/s2)

v2 = final speed
v0 = initial speed
ta = acceleration time (s) 

Therefore:

     a = (0.6 - 0 ) / 0.2 = 3 m/s2

     Fi = 200 * 3 = 600 N

     TIN  = 600 . 0.1 / 2 = 30 Nm

As a re sult, for the pur pose of a cor rect
dimensioning of the ap pli ca tion, the fol low ing
torque has to be taken into con sid er ation:

T2 = TRES+TIN = 25 + 30 = 55 Nm

This value has to be taken into account when
selecting the motor (approx. TMOT = (T2 / i) * Rd).
The motor torque should be high enough as to
overcome friction and inertia forces.
Subsequently, it is possible to proceed with the
selection of the gearbox on the basis of motor
specifications and features of application
(operation cycle, no. cycles per hour, etc.) (see
Selection of the gearbox).

3.1 Ejemplos de aplicaciones

DR

3.1 Examples of applications 3.1 Exemples d’applications

3.0  APÉNDICE AP PEN DIX APPENDICE
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Table rotative

L’application prévoit la ro ta tion d’une ta ble
cylindrique d’une masse de m=20kg et d’un
rayon de r=0.5m.
La ta ble doit être accélérée de n0 = 0 min-1 à
n1= 300 rpm dans ta=0.3 s. Le rap port de
réduction du réducteur est i=20..
Le cou ple résistant qui maintient la ro ta tion de la
ta ble uniforme est négligeable par rap port au
cou ple lié à l’inertie de l’application.

Donc, dans ce cas-là:

          T2 = TIN = J .  aa   (Nm)

Où J (kgm2) est le moment d’inertie de masse de
la table rotative et où aa (rad/s2) est
l’accélération angulaire.

       J= (m . r2) / 2 = (20 . 0.52) / 2 = 2.5 kgm2

         a
1 0

t
a

a

=
-w w

  (rad/s2)

w1=  (2. p . n1) / 60 = (2 . p . 300) / 60 = 31.4 rad/s

Donc:

          a
0

0.3
a =

-
=

314
104 6

.
.   (rad/s2)

Enfin:

T2 = Tin = 2.5 . 104.6 = 261 Nm

Il faudra choisir le moteur qui convient en
fonction de ce résultat (approximation : TMOT =
(T2 / i) . Rd), de manière à garantir un couple
moteur pouvant pallier aux frottements et aux
inerties. Par la suite, il faudra choisir le réducteur
(voir sélection du réducteur) en fonction des
caractéristiques du moteur choisi et des
spécificités de l’application (cycle de travail,
nombre de cycles par heure etc.).

Revolving table

The application requires the rotation of a
cylindrical table  with mass m=20 Kg and  radius
r=0.5m.
The table has to be accelerated from n0=0 rpm to 
n1=300 min-1 in ta=0.3s.
The reduction ratio of the gearbox is i=20.
The resisting torque, which enables uniform
rotation of the table, is assumed to be negligible
compared to the torque caused by the inertia of
the application.

Therefore, in this case:

          T2 = TIN = J .  aa   (Nm)

J (kgm2 is the moment of inertia of the mass of
the revolving table and aa (rad/s2) is the angular
acceleration.

       J= (m . r2) / 2 = (20 . 0.52) / 2 = 2.5 kgm2

          a
1 0

t
a

a

=
-w w

  (rad/s2)

w1=  (2. p . n1) / 60 = (2 . p . 300) / 60 = 31.4 rad/s

Therefore:

         a
31.4 0

0.3
104.6a =

-
=   (rad/s2)

In conclusion:

T2 = TIN = 2.5 . 104.6 = 261 Nm

This value has to be taken into account when
selecting the motor 
(approx. TMOT = (T2 / i) . Rd). The driving torque
should be high enough as to overcome friction
and inertia forces. Subsequently, proceed with
the selection of the gearbox on the basis of motor 
specifications and features of application
(operation cycle, no. cycles per hours, etc.) (see
Selection of the gearbox). 

Mesa rotativa

Esta unidad mecánica realiza  un movimiento
rotativo al disco  de masa igual a m=20kg y ra dio
r=0.5m.
Di cha mesa de be rá ace le rar se de n0= 0 min-1  a
n1= 300 rpm en  ta=0.3 s. La re la ción de re duc -
ción del  re duc tor es de i=20.
Se supone que el par resistente que mantiene
uniforme la rotación del disco es insignificante
respecto al par de la aplicación.

Por ende, en este caso:

          T2 = TIN = J .  aa   (Nm)

Don de J (kgm2) es el mo men to de iner cia de la
mesa ro ta ti va, y   aa (rad/s2)   es la ace le ra ción
an gu lar.

       J= (m . r2) / 2 = (20 . 0.52) / 2 = 2.5 kgm2

         a
1 0

t
a

a

=
-w w

  (rad/s2)

w1=  (2. p . n1) / 60 = (2 . p . 300) / 60 = 31.4 rad/s

entonces:

        a
0

0.3
a =

-
=

314
104 6

.
.   (rad/s2)

En fin:

T2 = TIN = 2.5 . 104.6 = 261 Nm

En función del resultado se seleccionará el
motor correspondiente (en primeras
aproximaciones: TMOT = (T2 / i) . Rd) , 
tale cioè da garantire una coppia motrice
sufficiente a vincere gli attriti e le inerzie
presenti. Successivamente, in funzione delle
caratteristiche del motore scelto e delle
rimanenti specifiche dell'applicazione (ciclo di
lavoro, numero di cicli all'ora ecc.) si procede
selezionando opportunamente il riduttore (v.
selezione del riduttore).
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M [Kg] Masa We ight Masse
a, b, h [m] Ta ma ños Di men sions Di men sions
J [Kgm2] Inercia Iner tia Inertie

n2

n3

J1

n2

M

V

J = mo men to de iner cia del eje
sa li da del re duc tor con ve lo ci -
dad n2 [rad/s] con se cuen cia de
una masa con iner cia J1 y ve lo -
ci dad de ro ta ción n3 [rad/s].

J = mo men to de iner cia del eje
sa li da del re duc tor con ve lo ci -
dad n2 [rad/s] con se cuen cia de
una masa   roto- tras lan teM [Kg] 
y ve lo ci dad V [m/s].

Cálculo de la inercia  J / Calculation of inertia J / Calcul de l’inertie J
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Re la ción fun da men tal en tre el par T [Nm], iner -
cia  J [Kgm2] y ace le ra ción an gu lar aa [rad/s2].

J = inertia referred to the
gearbox output shaft with speed 
n2 [rad/s] resulting from a mass
with inertia J1  rotating at n3

speed [rad/s].

J =inertia referred to the
gearbox output shaft with speed 
n2 [rad/s] resulting from a
translating mass M [Kg] at V
speed [m/s].

J = inertie se ré fé rant à l’arbre
de sortie du ré duc teur avec vi -
tesse n2 [rad/s] dé ri vant d’une
masse avec inertie J1  et tour -
nant à la vi tesse n3 [rad/s].

J = inertie se ré fé rant à l’arbre
de sortie du ré duc teur avec vi -
tesse n2 [rad/s] dé ri vant d’une
masse mo bile M [Kg] à la vi -
tesse V [m/s].

T J aa= ×

T1
P1

T2
P2

Re la ción fun da men tal en tre el par y la po ten cia
de en tra da (T1, P1) y en sa li da (T2, P2), el ren di -
mien to Rd es la re la ción de re duc ción i del
reductor.

P2 P1 Rd= × T2 T1 i Rd= × ×

3.2 Formulario 3.2 Formulary 3.2 Formules

Fundamental relations between torque T [Nm],
inertia J [Kgm2] and angular acceleration aa

[rad/s2].

Re la tions fon da men ta les entre le couple T [Nm],
l’i nertie J [Kgm2] et l’ac cé lé ra tion an gu laire aa
[rad/s2].

Fundamental relations between input torque and 
power (T1, P1), output torque and power
(T2,P2), efficiency Rd, gearbox reduction ratio i.

Re la tions fondamentales en tre le cou ple et la
puis sance en entrée (T1, P1) et en sor tie (T2,
P2), le rendement Rd et le rap port de réduction i
du réducteur.
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This cat a logue can cels and re places any pre vi ous
edi tion and re vi sion. 
All listed data are ap prox i mate and it's un der stood that
this en tails no obbligation on our part.
We re serve the right to im ple ment mod i fi ca tions with out 
no tice.

El presente catálogo anula y sustituye las  ediciones o
revisiones anteriores a esta.
Todos los datos que se han enumerados son
indicativos y se toman sin ningún empeño por nuestra
parte.
Nos reservamos el derecho de aportar modificaciones
sin preaviso.

TCEEF08REP  P00W00      12/2008

CONDICIONES GEN ER A LES DE
GARANTÍA

GENERAL CODITIONAL OF
WARRANTY

El am pa ro de la ga ran tía por cau sa de
des per fec tos de fa bri ca ción es de un año
a par tir de la fe cha de fac tu ra ción.   Obli -
gán do nos, como em pre sa TRAMEC, al
ho nor de la sus ti tu ción o re pa ra ción de las 
par tes im per fec tas; pero non se ad mi ti rá
de vo lu cio nes en los ca sos que es tos da -
ños sean di rec tos o in di rec tos para cual -
quie ra sea su na tu ra le za.   La ga ran tía no
tie ne vi gor en caso que no se ha yan to -
ma do las me di da in di ca das en el ma nual
de uso y man te ni mien to y/o se ha yan rea -
li za do re pa ra cio nes o mo di fi ca cio nes sin
nues tro con sen ti mien to por es cri to.

Se acep ta rán las de vo lu cio nes a ex cep -
ción de los gas tos de en vío que co rre -
rán por cuen ta del clien te.

War ranty for ma nu fac tu ring de fects will
ex pi re one-year the in vo i cing date.
TRAMEC will re pla ce or re pa ir de fec ti ve
parts but will not ac cept any fur ther char -
ges for di rect or in di rect da ma ges of any
kind. The war ranty will be co me null and
void if the in struc tions gi ven in the use 
and ma in te nan ce ma nual are not com -
plied with or if re pa irs or chan ges are car -
ried out wit ho ut our prior writ ten
aut ho ri za tion.

Re turned goods will be ac cepted only
if de liv ered free of any charge.

CON DI TIONS GÉNÉRALES DE
GARANTIE

La garantie rel a tive aux défauts de fab ri -
ca tion a une durée de un an à partir de la
date de facturation de la marchandise.
Pen dant cette période, TRAMEC réparera 
ou remplacera les par ties défectueuses,
mais ne prendra pas en charge
d’ultérieures dépenses occasionnées par
d’éventuels dommages di rects ou
indirects de quelque na ture que ce soit. La 
garantie devient caduque si les dis po si -
tions reportées dans le manuel
d’utilisation et de maintenance ne sont
pas respectées et/ou si des réparations ou 
des mod i fi ca tions sont faites sans no tre
accord écrit.

Nous accepterons le re tour de la
marchandise seulement si elle est
envoyée franco de port.

Ce cat a logue annule et remplace toute édition ou
révision précédente. 
Toutes les données sont données à ti tre indicatif et ne
comportent aucune ob li ga tion de no tre part.
Nous nous réservons le droit d’apporter des mod i fi ca -
tions sans aucun préavis.


